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8 Controllo - Introduzione
Unità display

Sezione 8 Controllo - Introduzione

Le istruzioni, le impostazioni e le informazioni opera-
tive sono visualizzate sul display. È possibile navigare 
facilmente tra i diversi menu e opzioni per impostare il 
livello di comfort o ottenere le informazioni desiderate.

La porta USB è nascosta sotto la targhetta di plastica 
che riporta il nome del prodotto.

La porta USB viene utilizzata per l’aggiornamento del 
software.

L'interruttore prevede tre posizioni:
• On ( I )
• Standby (  )
• Modalità di emergenza (  )

La modalità di emergenza deve essere utilizzata solo in 
caso di guasto del modulo di controllo. In questa mo-
dalità, il compressore della pompa di calore si spegne e 
la resistenza elettrica integrata si attiva. Il display del 
modulo di controllo non è illuminato e la spia di stato si 
accende in giallo.

La spia di stato indica lo stato del modulo di controllo. 
Questa spia:
• si illumina di verde durante il normale funziona-

mento.
• si illumina di giallo in modalità di emergenza.
• si illumina di rosso in caso di allarme dispiegato.

• Il pulsante OK vieine utilizzato per:
• �ËÄ¢�ÚÃ�Ú�Ƀ½�ɃÞ�½�ā«ËÄ«Ƀ��«ɃÃ�ÄêɃÞ��ËÄ��Ú«əË×ā«Ë-

Ä«əõ�½ËÚ«Ƀ«Ã×ËÞæ�æ«ə×�£«Ä�Ƀ��½½�Ƀ£ê«��Ƀ«Ä«ā«�½�Ɍ

Il pulsante Indietro viene utilizzato per:
• tornare al menu precedente.
• ÃË�«Ĉ��Ú�ɃêÄʂ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�ɃÄËÄɃ�ËÄ¢�ÚÃ�æ�Ɍ

La manopola può essere ruotata a destra o a sinistra. 
Essa permette di:
• scorrere nei menu e tra le opzioni.
• aumentare e diminuire i valori.
• cambiare pagina in istruzioni a più pagine (ad 

esempio, testo della guida e informazioni sull'as-
sistenza).
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Sistema del menu
Simboli sul display

Durante il funzionamento, sul display possono comparire i 
seguenti simboli.

Simbolo Descrizione

Questo simbolo compare accanto al 
simbolo informativo se nel menu 3.1 
sono presenti informazioni da tenere 
in considerazione.

Questi due simboli indicano se il com-
pressore dell'unità esterna o il riscal-
damento supplementare dell'impianto 
sono bloccati per mezzo della centra-
lina.
Possono essere bloccati, ad esempio, 
a seconda della modalità operativa 
selezionata nel menu 4.2, se il blocco 
è programmato nel menu 4.9.5 o se si 
�Ƀõ�Ú«Ĉ��æËɃ êÄɃ �½½�ÚÃ�Ƀ �¨�Ƀ Ä�Ƀ �½Ë���Ƀ
uno.

 Blocco del compressore

 Blocco del riscaldamento ag-
giuntivo

Questo simbolo appare se è attivata 
la modalità di aumento periodico o lux 
per l'acqua calda.

Questo simbolo indica se in 4.7 è attiva 
½ʂʁ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀõ���Äā�ʁɌ

Questo simbolo indica se il controller è 
collegato o meno con myUplink.

Questo simbolo indica la velocità ef-
fettiva della ventola, qualora il nume-
ÚËɃ�«Ƀ£«Ú«ɃÞ«�ɃÞæ�æËɃÃË�«�Ĉ��æËɃÚ«Þ×�ææËɃ
all'impostazione normale.
Attrezzatura supplementare richiesta 
ERS.

Questo simbolo indica se il riscalda-
mento solare è attivo.
Apparecchiatura supplementare ri-
chiesta EME.

Questo simbolo indica se il riscalda-
mento della piscina è attivo.
Attrezzatura supplementare richiesta 
POOL 40.

Vê�ÞæËɃÞ«Ã�Ë½ËɃ «Ä�«��ɃÞ�Ƀ «½Ƀ Ú�ąÚ����-
mento è attivo.

Menu 2 - ACQUA CALDA

Menu 3 - INFO

Menu 4 - MIO SISTEMA

Menu 5 - SERVIZIO

Impostazione e programmazione delle condizioni climati-
che interne. Consultare le informazioni contenute nel menu 
di aiuto o nel manuale d'uso al capitolo MENU 1.

Impostazione e programmazione della produzione di acqua 
calda. Consultare le informazioni contenute nel menu di 
aiuto o nel manuale d'uso al capitolo MENU 2.

Visualizzazione della temperatura e di altre informazioni 
operative e accesso al registro degli allarmi. Consultare le 
informazioni contenute nel menu di aiuto o nel manuale 
d'uso al capitolo MENU 3.

Impostazione di ora, data, lingua, display, modalità operati-
va, ecc. Consultare le informazioni contenute nel menu di 
aiuto o nel manuale d'uso al capitolo MENU 4.

Impostazioni avanzate. Queste impostazioni non sono di-
Þ×ËÄ«�«½«Ƀ ×�ÚɃ ½ʂêæ�Äæ�Ƀ ĈÄ�½�ɌɃ +½Ƀ Ã�ÄêɃ �Ƀ õ«Þ«�«½�Ƀ Ùê�Ä�ËɃ Þ«Ƀ
preme il tasto Indietro per 7 secondi, quando ci si trova nel 
menu di avvio del capitolo MENU 5.

Menu 1 - CLIMA INTERNO

CLIMATIZZ. INTER.

MIO SISTEMA INFO

ACQUA CALDA

SERVIZIO

Temperatura interna - (se sono presenti sensori

ambiente)

Temp. acqua calda

Lusso temporaneo

(se attivato)

Temperatura

esterna

Quantità stimata di

acqua calda

Informazioni sul

funzionamento

Temperatura 
esterna Temperatura interna - (se sono installati sensori ambiente)

Informazioni sul 
funzionamento

Temperatura dell'acqua 
calda.

Quantità stimata di 
acqua calda

Lux temporaneo (se 
attivato)
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Impostazione di un valore

In un menu di opzioni, l'opzione correntemente se-
lezionata è indicata da un segno di spunta verde.
Per selezionare un'altra opzione:
1. Spuntare l'opzione applicabile. Una delle op-

zioni è preselezionata (bianco).
2. Premere il pulsante OK per confermare l'op-

zione selezionata. L'opzione selezionata ha un 
segno di spunta verde.

FUNZIONAMENTO

SELEZIONE DEL MENU

SELEZIONE DELLE OPZIONI

Per spostare il segno di spunta, ruotare la ma-
nopola di controllo verso sinistra o verso destra. 
;�Ƀ ×ËÞ«ā«ËÄ�Ƀ �ËÄæÚ�ÞÞ�£Ä�æ�Ƀ �Ƀ �«�Ä��Ƀ �əËɃ ¨�Ƀ
una linguetta rivolta verso l'alto.

Per avanzare nel sistema di menu, selezionare un menu 
principale contrassegnandolo e premendo il pulsante OK. Si 
�×Ú�ɃÙê«Ä�«ɃêÄ�ɃÄêËõ�ɃĈÄ�ÞæÚ�Ƀ�ËÄɃ«ɃÃ�ÄêɃÞ��ËÄ��Ú«Ɍ
Selezionare uno dei menu secondari spuntandolo e pre-
mendo il pulsante OK.

Per impostare un valore:
1. Contrassegnare il valore che si desidera impo-

stare utilizzando la manopola di controllo.
2. Premere il pulsante OK. Lo sfondo del valore 

diventa verde, a conferma dell’ingresso nella 
modalità di impostazione.

3. Ruotare la manopola di controllo verso destra 
per aumentare il valore e verso sinistra per ri-
durlo.

4. Premere il pulsante OK per confermare il valore 
impostato. Per cambiare e ritornare al valore 
originale, premere il pulsante Indietro.

q�½ËÚ«Ƀ��ɃÃË�«Ĉ��Ú�

Sezione 8 Controllo - Introduzione

CLIMATIZZ. INTER.

MIO SISTEMA INFO

ACQUA CALDA

temperatura

CLIMATIZZ. INTER. 1

avanzato

programmazione off

Menu principale

selezionato

Numero menu: sottomenu selezionato Nome e numero menu: menu principale

Simbolo: menu

principale

Informazioni di stato: sottomenuNome: sottomenuSimboli: sottomenu
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Uso della tastiera virtuale

Różne klawiatury

In molti menu è presente un simbolo che indica la di-
sponibilità di un aiuto supplementare.

Per accedere al testo di aiuto:
Utilizzare la manopola di controllo per selezionare il simbolo 
di aiuto.
Premere il pulsante OK.
+½Ƀæ�ÞæËɃ�«Ƀ�«êæËɃ�ɃÞ×�ÞÞËɃ�ËÞæ«æê«æËɃ��Ƀ�«õ�ÚÞ�ɃĈÄ�ÞæÚ�Ƀ�¨�ɃÞ«Ƀ
possono far scorrere con la manopola.

In alcuni menu che richiedono l'inserimento di testo, è di-
sponibile una tastiera virtuale.

fÄɃÃ�ÄêɃ×êÐɃ�ÞÞ�Ú�Ƀ�ËÃ×ËÞæËɃ��Ƀ×«ïɃĈÄ�ÞæÚ�ɌɃWêËæ�Ú�Ƀ½�Ƀ
Ã�ÄË×Ë½�Ƀ�«Ƀ�ËÄæÚË½½ËɃ×�ÚɃÞ�ËÚÚ�Ú�ɃæÚ�Ƀ½�ɃĈÄ�ÞæÚ�Ɍ

A seconda del menu, è possibile accedere a diversi set di 
caratteri che possono essere selezionati con la manopola 
di controllo. Per cambiare la tabella dei caratteri, premere il 
pulsante Indietro. Se un menu ha solo un set di caratteri, la 
tastiera viene visualizzata direttamente.
�½Ƀæ�ÚÃ«Ä�Ƀ��½½�ɃÞ�Ú«ææêÚ�ɍɃÞ�½�ā«ËÄ�Ú�ɃʁH9ʁɃ�Ƀ×Ú�Ã�Ú�Ƀ«½Ƀæ�-
sto OK.

Finestra del menu attuale BêÃ�ÚËɃ�«ɃĈÄ�ÞæÚ�ɃÄ�½ɃÃ�Äê

Menu Aiuto

1. WêËæ�Ú�Ƀ½�ɃÃ�ÄË×Ë½�Ƀ�«Ƀ�ËÄæÚË½½ËɃĈÄËɃ�ɃÙê�Ä�ËɃêÄ�Ƀ��½-
le frecce nell'angolo in alto a sinistra (in corrisponden-
za del numero di pagina) è stata contrassegnata.

2. Premere il pulsante OK per saltare i passaggi della gui-
da iniziale.

Tastiere diverse

Sezione 8 Controllo - Introduzione

lingua 4.6

Frecce per scorrere all'interno della finestra nella

guida all'avviamento
"Ú����Ƀ×�ÚɃÞ�ËÚÚ�Ú�Ƀ½�ɃĈÄ�ÞæÚ�Ƀ��½½�Ƀ£ê«��Ƀ�½½ɼ�õ«Ë
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Menu 1 - CLIMATIZZ. INTER.

9 Controllo

1 - CLIMATIZZ. INTER. 1.1 - temperatura 1.1.1 - riscaldamento

ǼɌǼɌǽɃɝɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæË

1.2 - ventilazione1

1.3 - programmazione 1.3.1 - riscaldamento

ǼɌǾɌǽɃɝɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæË

1.3.3 - ventilazione1

1.9 - avanzato 1.9.1 - curva 1.9.1.1 - curva riscaldamento

ǼɌȄɌǼɌǽɃ ɝɃ �êÚõ�Ƀ Ú�ąÚ�Þ��-
mento

1.9.2 - regolazione esterna

1.9.3 - temp. mandata min. 1.9.3.1 - riscaldamento

ǼɌȄɌǾɌǽɃɝɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæË

1.9.4 - impostaz. sensore am-
biente

ǼɌȄɌȀɃ ɝɃ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ Ú�ąÚ�Þ��-
mento

1.9.6 - tempo di ritorno ventila-
tore1

1.9.7 - curva personalizzata 1.9.7.1 - riscaldamento

ǼɌȄɌȂɌǽɃɝɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæË

ǼɌȄɌȃɃɝɃ×êÄæËɃËąÞ�æ

ǼɌȄɌȄɃɝɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃÄËææêÚÄË

1 È necessaria attrezzatura ERS aggiuntiva.

Il diagramma del menu sopra può variare a seconda degli accessori installati.

Sezione 9 | Controllo



51BA-SVM 20-200 Sezione 9 | Controllo

Menu 2 -  ACQUA CALDA

Menu 3 - INFO

3 - INFO 3.1 - info servizio

3.2 - info compressore

3.3 - info riscald. suppl.

3.4 - registro allarmi

3.5 - reg. temp. interna

2 È necessaria attrezzatura AXC 40 aggiuntiva.

2 - ACQUA CALDA 2.1 - lusso temporaneo

2.2 - modalità comfort

2.3 - programmazione

2.9 - avanzato 2.9.1 - aumento periodico

2.9.2 - ricirc. acqua calda2

Il diagramma del menu sopra può variare a seconda degli accessori installati.



52 BA-SVM 20-200 Sezione 9 | Controllo

Menu 4 - MIO SISTEMA

4 - MIO SISTEMA 4.1 - funzioni extra 4.1.1 - piscina3

4.1.3 - internet 4.1.3.1 - myUplink

ǿɌǼɌǾɌȃɃɝɃ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀæ�×ə«×

4.1.3.9 - impostazioni proxy

4.1.5 - SG Ready

4.1.6 - smart price adaption™

4.1.7 - casa smart

4.1.8 - smart energy source 4.1.8.1 - impostazioni

4.1.8.2 - imp., prezzo

4.1.8.3 - impatto CO2

ǿɌǼɌȃɌǿɃɝɃ×�Ú«Ë�«Ƀæ�Ú«ą�ɍɃ�½�ææÚ«-
cità

ǿɌǼɌȃɌȁɃɝɃ×�ÚɌɃæ�Ú«ą�ɍɃ�££ɌɃ�ËÄ
misc. est.

ǿɌǼɌȃɌȂɃɝɃ×�ÚɌæ�Ú«ą�ɍ�££Ɍ�ËÄæÚɌ
incr. est.

4.1.10 - elettricità solare5

4.2 - mod. operativa

4.6 - lingua

4.7 - impost. vacanze

4.9 - avanzato 4.9.1 - priorità op.

4.9.2 - impostaz. modalità
automat.

4.9.3 - impostazione gradi
minuto

4.9.4 - mpostaz. di base
utente

4.9.5 - programm. blocco

4.9.6 - program. mod. silen.

3 È necessaria attrezzatura POOL 310 aggiuntiva.
5 È necessaria attrezzatura EME 20 aggiuntiva.

Il diagramma del menu sopra può variare a seconda degli accessori installati.
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Guida all’avvio

La guida all'avviamento viene visualizzata al primo avvio 
dell'BA-SVM 20-200. È anche possibile attivare la guida 
all'avvio nel menu 5.7. Di seguito sono descritte le singole 
impostazioni di fabbrica della guida all’avvio.

In questo menu è possibile selezionare la lingua di funzio-
namento della centralina.

Questo menu visualizza le informazioni sulla guida all’avvio.

+ÄɃÙê�ÞæËɃÃ�ÄêɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ææ«õ�Ú�Ƀ�ɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀ ½�Ƀ «Ã×Ë-
stazioni del sensore ambiente. Ulteriori informazioni sono 

�«Þ×ËÄ«�«½«Ƀ�Ë×ËɃ½�ɃÞ�½�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀʁ? ʁɌ

+ÄɃÙê�ÞæËɃÃ�ÄêɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�ɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀ½�Ƀ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ�Þ-
senziali del sistema di riscaldamento. Ulteriori informazioni 

�Ë×ËɃ�õ�ÚɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃʁ? ʁɌ

In questo menu è possibile attivare altri accessori collegati. 

f½æ�Ú«ËÚ«Ƀ«Ä¢ËÚÃ�ā«ËÄ«ɃÞËÄËɃ�«Þ×ËÄ«�«½«Ƀ�Ë×ËɃ½�ɃÞ�½�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀʁ? ʁɌ

1/17 Lingua

2/17 Informazioni

6/17 Impostazioni del sensore ambiente

4/17 Imp. portata impianto di climatizzazione.

5/17 Accessori

Selezionare qui il luogo di installazione del prodotto.

3/17 Paese

ATTENZIONE!
;�Ƀ#ê«��Ƀ�½½ʂ�õõ«ËɃ×êÐɃ�ÞÞ�Ú�ɃÃË�«Ĉ��æ�ɃÞË½ËɃ��Ƀ
×�ÚÞËÄ�½�ɃÙê�½«Ĉ��æËɌɃ;ʂ«ÄÞ�Ú«Ã�ÄæËɃ�«Ƀ×�Ú�Ã�æÚ«Ƀ
errati può danneggiare la pompa di calore.

+ÄɃ Ùê�ÞæËɃÃ�ÄêɃ �Ƀ ×ËÞÞ«�«½�Ƀõ�Ú«Ĉ��Ú�Ƀ «Ƀõ�½ËÚ«Ƀ �ËÄÞ�Äæ«æ«Ƀ ×�ÚɃ «Ƀ

Þ�ÄÞËÚ«Ƀ�Þæ�ÚÄ«ɌɃf½æ�Ú«ËÚ«Ƀ«Ä¢ËÚÃ�ā«ËÄ«Ƀ�Ë×ËɃ�õ�ÚɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃʁ? ʁɌ

7/17 Controllo sensori esterni

Impostazione di fabbrica: inglese

Impostazione di fabbrica: preimpostazioni
Impostazione di fabbrica: radiatore
Impostazione di fabbrica: -20,0 TEP °C

+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ¢���Ú«��ɎɃÞ�ÄÞËÚ�ɃĉêÞÞËɃəɃÃ«ÞɌɃ�Ä�Ú£ɌɃǼɃ
(Solo BA-SVM 20-200 E EM)

Impostazione di fabbrica: inattivo



54 BA-SVM 20-200 Sezione 9 | Controllo

I valori di impostazione consigliati sono:
ʤɃǾȀɃ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�«ɃÞê×�ÚĈ�«�ɍ
ʤɃȀȀɃ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�ɃÚ��«�æËÚ«Ɍ

In questo menu, impostare la data e l'ora attuali. Inoltre, ab-
biamo la possibilità di scegliere il formato di visualizzazione 
e il fuso orario.

+ÄɃÙê�ÞæËɃÃ�ÄêɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�ɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀ ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�ɃÃ«-
nima di mandata dell'impianto di riscaldamento. Ulteriori 

«Ä¢ËÚÃ�ā«ËÄ«Ƀ�Ë×ËɃ�õ�ÚɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃʁ? ʁɌ

+ÄɃÙê�ÞæËɃÃ�ÄêɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�ɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�ɃÃ�Þ-
sima di mandata dell'impianto di riscaldamento.  Ulteriori 

«Ä¢ËÚÃ�ā«ËÄ«Ƀ�Ë×ËɃ�õ�ÚɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃʁ? ʁɌ

8/17 Regolazione elettrica int

9/17 Elementi subordinati (slave) installati

10/17 Ora & data

11/17 Temperatura minima della linea di man-
data.

12/17 Temperatura massima della linea di 
mandata.

+ÄɃÙê�ÞæËɃÃ�ÄêɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�ɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀ ½�Ƀ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ��½Ƀ
calore supplementare (calore supplementare elettrico in-

�ËÚ×ËÚ�æËɨɌɃf½æ�Ú«ËÚ«Ƀ«Ä¢ËÚÃ�ā«ËÄ«Ƀ�Ë×ËɃ�õ�ÚɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃʁ? ʁɌ

ATTENZIONE!
L'unità BA-SVM 20-200 non può essere collegata 
in cascata a pompe di calore.

ATTENZIONE!
Nel caso di un fusibile con un valore inferiore (si ap-
plica al fusibile principale dell'abitazione), è neces-
sario impostare un valore inferiore a 20 A. Occore ri-
cordare che ciò ridurrà la potenza dell'apparecchio. 
Non è possibile impostare un valore superiore a 
20 A per il collegamento a 400 V o a 40 A per il 
collegamento a 230 V.

+ÄɃÙê�ÞæËɃÃ�ÄêɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�ɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀ½�Ƀ�êÚõ�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��-
Ã�ÄæËɃÞ×��«Ĉ��æ�Ƀ×�ÚɃ½ʂêÄ«æ�Ƀ
�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻɌɃɃf½æ�Ú«ËÚ«Ƀ«Ä-

¢ËÚÃ�ā«ËÄ«Ƀ�Ë×ËɃ�õ�ÚɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃʁ? ʁɌ

13/17 Curva di riscaldamento

Per informazioni dettagliate sulle impostazioni delle curve, 
õ���Ú�Ƀ«½Ƀ×êÄæËɃʁ�ËÄæÚË½½ËɃɝɃA�ÄêʁɌ

Impostazione di fabbrica:
potenza in ingr. 3x400 V: attiva (per 3 fasi)
imp. max. suppl. elettrico: 9,0 kW
taglia fusibile: 20A
rapporto di trasformazione: 300
rileva ordine fase (visualizzato se è attivata la potenza 
in ingr. 3x400 V)

Impostazione di fabbrica:
slave 1: attivo (EB101)

Impostazione di fabbrica:
impianto di climatizzazione 1: 20 C

Impostazione di fabbrica:
impianto di climatizzazione 1: 55 C

Impostazione di fabbrica:
Curva di riscaldamento: 7

NOTA!
Se la potenza in ingresso 3x400 V è attiva e sono 
collegati dei sensori di corrente, è necessario atti-
vare la funzione di rilevamento dell'ordine delle fasi. 

Il menu ha una funzione informativa. È possibile selezionare 
un dispositivo.

T�ÚɃõ«Þê�½«āā�Ú�Ƀê½æ�Ú«ËÚ«Ƀ«Ä¢ËÚÃ�ā«ËÄ«ɍɃÞ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀʁ? ʁɌ
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In questo menu si può selezionare la modalità operativa 
dell'unità BA-SVM 20-200. Ulteriori informazioni dopo aver 

Þ�½�ā«ËÄ�æËɃʁ? ʁɌ

In questo menu è possibile attivare azioni di allarme. Ulte-

Ú«ËÚ«Ƀ«Ä¢ËÚÃ�ā«ËÄ«Ƀ�Ë×ËɃ�õ�ÚɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃʁ? ʁɌ

Ricordare di completare la lista di controllo nel primo capi-
tolo del manuale d'uso.

In questo menu è possibile decidere se la guida all'avvio 
verrà eseguita nuovamente al successivo avvio del siste-
ma.

14/17 Modalità op.

15/17 Azioni di allarme

16/17 Promemoria

17/17 Guida all'avvio

NOTA!
AË��½«æ�ɃË×�Ú�æ«õ�Ƀʁ�êæËʁɃ�ËÄÞ«£½«�æ�ɌɃ;�ɃÃË�«Ĉ��Ƀ
�Ƀ×ËÞÞ«�«½�ɃÞË½ËɃ��Ƀ×�Úæ�Ƀ�«Ƀ×�ÚÞËÄ�½�ɃÙê�½«Ĉ��æËɌ

Impostazione di fabbrica: auto

Impostazione di fabbrica:
diminuzione della temperatura ambiente: inattivo
disattivazione dell'acqua calda: inattivo
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MENU 1.1 - TEMPERATURA

riscaldamento
Intervallo selezionabile: 5 – 30 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǽǻ

Intervallo selezionabile: 5 – 30 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǽȀ

+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃ��ɃɝǼǻɃ�ɃʤǼǻ
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǻ

NOTA!

Un impianto di riscaldamento a rilascio lento del 
calore come il riscaldamento a pavimento potreb-
be non essere adatto per il controllo con i sensori 
ambiente del modulo di controllo.

Controllo - Menu

Menu 1 – CLIMATIZZ. INTER.

PANORAMICA

Sottomenu

Per il menu CLIMATIZZ. INTER. sono disponibili svaria-
ti sottomenu. Le informazioni di stato per il menu relativo 
sono contenute nel display a destra dei menu.

temperatura Impostazione della temperatura per il siste-
ma di climatizzazione. Le informazioni di stato mostrano i 
valori impostati per il sistema di climatizzazione.

ventilazione Impostazione della velocità del ventilatore. Le 
informazioni di stato mostrano l’impostazione selezionata. 
Questo menu viene visualizzato solo se risulta collegato il 
modulo dell’aria esausta (accessorio).

programmazione Programmazione di riscaldamento, raf-
frescamento e ventilazione. Le informazioni di stato “impo-
Þæ�ɺɃõ�Ä£ËÄËɃõ«Þê�½«āā�æ�ɃÞ�Ƀõ«�Ä�Ƀ«Ã×ËÞæ�æËɃêÄɃ×ÚË£Ú�Ã-
Ã�Ƀ�¨�ɃÄËÄɃ Ú«Þê½æ�Ƀ �ææ«õËɃ �½ɃÃËÃ�ÄæËɍɃ ɹ«Ã×ËÞæɌɃõ���Äā�ɺɃ
viene visualizzato se il programma per le vacanze è attivo 
in contemporanea con il programma (la funzione vacanze 
¨�Ƀ½�Ƀ×Ú«ËÚ«æ�ɨɍɃɹ�ææ«õËɺɃÃËÞæÚ�ɃÞ�ɃÚ«Þê½æ�Ƀ�ææ«õ�ɃêÄ�ɃÙê�½Þ«�Þ«Ƀ
×�Úæ�Ƀ��½Ƀ×ÚË£Ú�ÃÃ�ɍɃ�½æÚ«Ã�Äæ«ɃÃËÞæÚ�ɃɹɃËąɺɌ

avanzato Impostazione della curva di riscaldamento, rego-
lazione con contatto esterno, valore minimo della tempe-
Ú�æêÚ�Ƀ�«ɃÃ�Ä��æ�ɍɃÞ�ÄÞËÚ�Ƀ�Ã�«�Äæ�Ƀ�Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�-
scamento.

Impostare la temperatura (con i sensori am-
biente installati e attivati):

Impostazione della temperatura (senza i 
sensori ambiente attivati):

Se la casa presenta più sistemi di climatizzazione, ciò viene 
indicato sul display da un termometro per ciascun sistema.

Selezionare se si desidera impostare il riscaldamento o il 
Ú�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ �Ƀ ×Ë«Ƀ «Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ ½�Ƀ æ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ ��Þ«��Ú�-
æ�ɃÄ�½ɃÃ�ÄêɃÞê���ÞÞ«õËɃɹÚ«Þ��½��Ã�ÄæËəÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃæ�Ƀ
×�Ú�æêÚ�ɺɃÄ�½ɃÃ�ÄËɃǼɌǼɌ

Il valore nel display appare come una temperatura espressa 
in °C se l’impianto di climatizzazione è controllato mediante 
un sensore ambiente.

T�ÚɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀ ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�Ã�«�Äæ�ɍɃêæ«½«āā�Ú�Ƀ ½�ɃÃ�-
nopola di controllo, in modo da impostare la temperatura 
desiderata nel display. Confermare la nuova impostazione 
premendo il pulsante OK. La nuova temperatura viene mo-
strata sul lato destro del simbolo nel display.

+½Ƀ�«Þ×½�üɃÃËÞæÚ�Ƀ«Ƀõ�½ËÚ«Ƀ«Ã×ËÞæ�æ«Ƀ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃɧËą-
set curva). Per aumentare o ridurre la temperatura interna, 
aumentare o ridurre il valore sul display.

Per impostare un nuovo valore, usare la manopola di con-
trollo. Confermare la nuova impostazione premendo il pul-
sante OK.
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NOTA!

L’aumento della temperatura ambiente può essere 
rallentato dai termostati per i radiatori o per il ri-
scaldamento a pavimento. Aprire quindi comple-
tamente i termostati, tranne che nei locali in cui è 
richiesta una temperatura più fresca, ad esempio 
le camere da letto.

NOTA!

L’accessorio di ventilazione richiede una portata di 
ventilazione minima per funzionare correttamen-
æ�ɌɃ fÄ�Ƀ ×ËÚæ�æ�Ƀ �«Ƀ õ�Äæ«½�ā«ËÄ�Ƀ «ÄÞêĆ�«�Äæ�Ƀ ×êÐɃ
comportare un allarme e il blocco del funziona-
mento del compressore.

SUGGERIMENTO

PrimaɃ�«Ƀ�ą�ææê�Ú�ɃêÄ�ɃÄêËõ�Ƀ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�ɍɃ�æ-
tendere 24 ore per permettere alla temperatura 
ambiente di stabilizzarsi.

Se la temperatura esterna è fredda e quella am-
biente troppo elevata, aumentare la pendenza 
della curva di un incremento nel menu 1.9.1.1.

Se la temperatura esterna è fredda e quella am-
biente troppo elevata, ridurre la pendenza della 
curva nel menu 1.9.1.1 di un incremento.

Se la temperatura esterna è calda e quella am-
biente troppo bassa, aumentare di un incremento 
il valore nel menu 1.1.1.

Se la temperatura esterna è calda e quella am-
biente troppo elevata, ridurre di un incremento il 
valore nel menu 1.1.1.

SUGGERIMENTO

Se sono richiesti intervalli di scadenza più lunghi, 
utilizzare la funzione ferie o la programmazione

MENU 1.2 - VENTILAZIONE (ACCESSORIO 
RICHIESTO)

Intervallo selezionabile: normale e velocità 1-4 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃÄËÚÃ�½�

Qui è possibile aumentare o ridurre temporaneamente la 
ventilazione nell’abitazione.

Una volta selezionata una nuova velocità, un orologio avvia 
un conto alla rovescia. Allo scadere del tempo impostato, 
la velocità di ventilazione ritorna all’impostazione normale.

MENU 1.3 - PROGRAMMAZIONE

Se necessario, le varie durate di ritorno possono essere 
ÃË�«Ĉ��æ�ɃÄ�½ɃÃ�ÄêɃǼɌȄɌȁɌ

La velocità del ventilatore viene mostrata tra parentesi (in 
percentuale) dopo ciascuna alternativa di velocità.

Il numero di incrementi con cui cambiare il valore per otte-
nere un cambiamento di un grado della temperatura inter-
na dipende dall’impianto di riscaldamento. Un incremento 
ÞË½«æ�Ã�Äæ�Ƀ�ɃÞêĆ�«�Äæ�ɍɃÃ�Ƀ«ÄɃ�½�êÄ«Ƀ��Þ«Ƀ×ËÞÞËÄËɃ�ÞÞ�Ú�Ƀ
necessari più incrementi.
Impostazione del valore desiderato. Il nuovo valore viene 
mostrato sul lato destro del simbolo nel display.

Nel menu programmazione la climatizzazione interna (ri-
Þ��½��Ã�ÄæËəÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËəõ�Äæ«½�ā«ËÄ�ɨɃ�Ƀ×ÚË£Ú�ÃÃ�æ�Ƀ
per ciascun giorno feriale.
È inoltre possibile programmare un tempo più lungo duran-
te un periodo selezionato (vacanza) nel menu 4.7.

Qui è possibile aumentare o ridurre la temperatura nell’am-
biente per un massimo di tre periodi al giorno. Un incre-
Ã�ÄæËɃÞË½«æ�Ã�Äæ�Ƀ�ɃÞêĆ�«�Äæ�Ƀ×�ÚɃ��Ã�«�Ú�Ƀ½�Ƀæ�Ã×�Ú�-
tura ambiente di un grado, ma in alcuni casi possono essere 
necessari più incrementi.

Se è installato e attivo un sensore ambiente, la temperatura 
ambiente desiderata (°C) viene impostata durante i periodi 
di tempo.

MENU 1.3.1 - RISCALDAMENTO
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NOTA!

AË�«Ĉ��Ú� la temperatura all’interno dell’abita-
zione richiede tempo. Ad esempio, periodi brevi 
associati al riscaldamento a pavimento non pro-
�êÚÚ�ÄÄËɃ êÄ�Ƀ �«ą�Ú�Äā�Ƀ Þ«£Ä«Ĉ��æ«õ�Ƀ Ä�½½�Ƀ æ�Ã-
peratura ambiente.

SUGGERIMENTO

Se si desidera impostare una programmazione si-
mile per ogni giorno della settimana, iniziare a se-
½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹæêææ«ɺɍɃÙê«Ä�«Ƀ��Ã�«�Ú�Ƀ«Ƀ£«ËÚÄ«Ƀ��Þ«��Ú�æ«Ɍ

SUGGERIMENTO

Se si desidera impostare una programmazione 
simile per ogni giorno della settimana, iniziare a 
Þ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹæêææ«ɺɍɃÙê«Ä�«Ƀ��Ã�«�Ú�Ƀ «Ƀ£«ËÚÄ«Ƀ��Þ«-
derati.

SUGGERIMENTO

Impostare il tempo di arresto prima di quello di av-
vio, in modo che il periodo vada oltre mezzanotte. 
La programmazione quindi si arresta al tempo di 
arresto impostato il giorno successivo.

La programmazione inizia sempre dalla data in cui 
è stato impostato l’orario di inizio.

ProgrammaAttivato

Giorno Periodo di tempo Regolazione

�ËÄĉ«ææË

Programma:Ƀ+½Ƀ×ÚË£Ú�ÃÃ�Ƀ��ɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀõ«�Ä�ɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃÙê«Ɍ

Attivato: la programmazione per il periodo selezionato vie-
Ä�Ƀ�ææ«õ�æ�ɃÙê«ɌɃ +Ƀæ�Ã×«Ƀ «Ã×ËÞæ�æ«ɃÄËÄɃõ�Ä£ËÄËɃ «Äĉê�Äā�æ«Ƀ
alla disattivazione.

Sistema: qui viene selezionato il sistema di climatizzazione 
cui fa riferimento il programma pertinente. Tale alternativa 
viene visualizzata solo in presenza di più di un sistema di 
climatizzazione.

Giorno: qui viene selezionato in quale giorno (o giorni) del-
la settimana deve essere applicata la programmazione. Per 
rimuovere la programmazione per un dato giorno, l’ora di 
tale giorno deve essere azzerata impostando l’ora di inizio e 
�«Ƀ�ÚÚ�ÞæËɃ�½½ËɃÞæ�ÞÞËɃõ�½ËÚ�ɌɃ[�ɃÞ«Ƀêæ«½«āā�Ƀ½�ɃÚ«£�Ƀɹæêææ«ɺɍɃæêææ«Ƀ
i giorni del periodo vengono impostati in base a tale riga.

Periodo di tempo: qui viene selezionato l’orario di inizio e di 
arresto relativo al giorno selezionato per la programmazione.

Regolazione:ɃÙê«Ƀõ«�Ä�Ƀ«Ã×ËÞæ�æËɃ½ɼËąÞ�æɃ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ
in relazione al menu 1.1 durante la programmazione. Se vie-
ne installato un sensore ambiente, la temperatura ambien-
te desiderata viene impostata in °C.

Þ�Ƀ�ê�Ƀ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«ɃÞËÄËɃ «ÄɃ�ËÄĉ«ææËɃ ½ɼêÄ�Ƀ�ËÄɃ
l’altra, viene visualizzato un punto esclamativo rosso.

Vê«Ƀ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ×ÚË£Ú�ÃÃ�Ú�ɃÙê�Ä�ËɃ�Ƀ�ËÄÞ�Äæ«æËɃ«½ɃÚ�ąÚ�-
scamento nell’abitazione per un massimo di due periodi di 
tempo diversi al giorno.

Programma:Ƀ+½Ƀ×ÚË£Ú�ÃÃ�Ƀ��ɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀõ«�Ä�ɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃÙê«Ɍ

Attivato: la programmazione per il periodo selezionato vie-
Ä�Ƀ�ææ«õ�æ�ɃÙê«ɌɃ +Ƀæ�Ã×«Ƀ «Ã×ËÞæ�æ«ɃÄËÄɃõ�Ä£ËÄËɃ «Äĉê�Äā�æ«Ƀ
alla disattivazione.

Giorno: qui viene selezionato in quale giorno (o giorni) della 
settimana deve essere applicata la programmazione. Per 
rimuovere la programmazione per un dato giorno, l’ora di 
tale giorno deve essere azzerata impostando l’ora di inizio e 
�«Ƀ�ÚÚ�ÞæËɃ�½½ËɃÞæ�ÞÞËɃõ�½ËÚ�ɌɃ[�ɃÞ«Ƀêæ«½«āā�Ƀ½�ɃÚ«£�Ƀɹæêææ«ɺɍɃæêææ«Ƀ
i giorni del periodo vengono impostati in base a tale riga.

Periodo di tempo: qui viene selezionato l’orario di inizio e di 
arresto relativo al giorno selezionato per la programmazione.

Regolazione: qui è possibile programmare quando non è 
�ËÄÞ�Äæ«æËɃ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɌ

Þ�Ƀ�ê�Ƀ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«ɃÞËÄËɃ «ÄɃ�ËÄĉ«ææËɃ ½ɼêÄ�Ƀ�ËÄɃ
l’altra, viene visualizzato un punto esclamativo rosso.

ProgrammaAttivato

Giorno Periodo di tempo Regolazione

�ËÄĉ«ææË
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SUGGERIMENTO

Impostare il tempo di arresto prima di quello di av-
vio, in modo che il periodo vada oltre mezzanotte. La 
programmazione quindi si arresta al tempo di arre-
sto impostato il giorno successivo.

La programmazione inizia sempre dalla data in cui è 
stato impostato l’orario di inizio.

SUGGERIMENTO

Se si desidera impostare una programmazione 
simile per ogni giorno della settimana, iniziare a 
Þ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹæêææ«ɺɍɃÙê«Ä�«Ƀ��Ã�«�Ú�Ƀ «Ƀ£«ËÚÄ«Ƀ��Þ«-
derati.

SUGGERIMENTO

Impostare il tempo di arresto prima di quello di av-
vio, in modo che il periodo vada oltre mezzanotte. 
La programmazione quindi si arresta al tempo di 
arresto impostato il giorno successivo.

La programmazione inizia sempre dalla data in cui 
è stato impostato l’orario di inizio.

NOTA!

Un ��Ã�«�Ã�ÄæËɃ Þ«£Ä«Ĉ��æ«õËɃ ÞêɃ êÄɃ ×�Ú«Ë�ËɃ ×«ïɃ
lungo potrebbe causare una situazione interna di-
sagevole e peggiorare l’economia di esercizio.

MENU 1.9 - AVANZATO

Qui è possibile aumentare o ridurre la ventilazione nell’am-
biente per un massimo di due periodi al giorno.

MENU 1.3.3 - VENTILAZIONE (ACCESSORIO 
RICHIESTO)

Programma: +½Ƀ×ÚË£Ú�ÃÃ�Ƀ��ɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀõ«�Ä�ɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃÙê«Ɍ

Attivato: la programmazione per il periodo selezionato vie-
Ä�Ƀ�ææ«õ�æ�ɃÙê«ɌɃ +Ƀæ�Ã×«Ƀ «Ã×ËÞæ�æ«ɃÄËÄɃõ�Ä£ËÄËɃ «Äĉê�Äā�æ«Ƀ
alla disattivazione.

Giorno: qui viene selezionato in quale giorno (o giorni) della 
settimana deve essere applicata la programmazione. Per ri-
muovere la programmazione per un dato giorno, l’ora di tale 
giorno deve essere azzerata impostando l’ora di inizio e di 
�ÚÚ�ÞæËɃ�½½ËɃÞæ�ÞÞËɃõ�½ËÚ�ɌɃ[�ɃÞ«Ƀêæ«½«āā�Ƀ ½�ɃÚ«£�Ƀɹæêææ«ɺɍɃæêææ«Ƀ «Ƀ
giorni del periodo vengono impostati in base a tale riga.
Periodo di tempo: qui viene selezionato l’orario di inizio e di 
arresto relativo al giorno selezionato per la programmazione.

Regolazione: qui viene impostata la velocità desiderata del 
ventilatore.

Þ�Ƀ�ê�Ƀ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«ɃÞËÄËɃ «ÄɃ�ËÄĉ«ææËɃ ½ɼêÄ�Ƀ�ËÄɃ
l’altra, viene visualizzato un punto esclamativo rosso.

Menu avanzato presenta il testo color arancio ed è desti-
nato all’utente avanzato. Questo menu dispone di svariati 
sotto-menu.

curva Impostazione della pendenza della curva per riscal-
��Ã�ÄæËɃ�ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɌ

regolazione esternaɃ +Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ��½½ɼËąÞ�æɃ��½½�Ƀ �êÚõ�Ƀ
di riscaldamento con il contatto esterno collegato.

temp. mandata min. Impostazione della temperatura mi-
nima consentita di mandata.

impostaz. sensore ambiente Impostazioni relative al sen-
sore ambiente.

Ƀ +Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ ×�ÚɃ «½Ƀ Ú�ąÚ�-
scamento.

tempo di ritorno ventilatore Impostazioni temporali di ri-
æËÚÄËɃ×�ÚɃ«½Ƀõ�Äæ«½�æËÚ�Ƀ«ÄɃ��ÞËɃ�«ɃÃË�«Ĉ��Ƀæ�Ã×ËÚ�Ä��Ƀ�½½�Ƀ
velocità di ventilazione.

curva personalizzata Impostazione della curva personale 
×�ÚɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɌ

+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ��½½ɼËąÞ�æɃ��½½�Ƀ�êÚõ�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½-
��Ã�ÄæËɃ ËɃ �«Ƀ Ú�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ �Ƀ êÄ�Ƀ æ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ �Þæ�ÚÄ�Ƀ
Þ×��«Ĉ��ɌɃ

ÄËææêÚÄËɃ+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ��½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�Ä-
to notturno.

ProgrammaAttivato

Giorno Periodo di tempo Regolazione

�ËÄĉ«ææË
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Impostare la temperatura (con i sensori ambiente in-
stallati e attivati):
Intervallo selezionabile: 5 – 30 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǽǻ

Impostazione della temperatura (senza i sensori am-
biente attivati):
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃ��ɃɝǼǻɃ�ɃʤǼǻɌ
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǻ

Collegando un contatto esterno, ad esempio un termosta-
to ambiente o un timer, è possibile aumentare o abbassare 
temporaneamente o periodicamente la temperatura am-
biente durante il riscaldamento. Quando il contatto viene 
�ææ«õ�æËɍɃ«½Ƀõ�½ËÚ�Ƀ�«ɃËąÞ�æɃ��½½�Ƀ�êÚõ�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃõ«�-
Ä�ɃÃË�«Ĉ��æËɃ��½ɃÄêÃ�ÚËɃ�«Ƀ½«õ�½½«ɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃÄ�½ɃÃ�ÄêɌɃ[�Ƀ
viene in-stallato un sensore ambiente ed è attivo, la tem-
peratura ambiente desiderata (°C) viene impostata.

In presenza di più di un sistema di climatizzazione, l’impo-
Þæ�ā«ËÄ�Ƀ×êÐɃ�ÞÞ�Ú�Ƀ�ą�ææê�æ�ɃÞ�×�Ú�æ�Ã�Äæ�Ƀ×�ÚɃ�«�Þ�êÄɃ
sistema.

NOTA!

Con gli impianti di riscaldamento a pavimento, tem-
peratura mandata max deve generalmente essere 
impostato tra 35 e 45 °C.

�ËÄɃ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ�Ƀ×�õ«Ã�ÄæËɍɃɹæ�Ã×ɌɃÃ�Ä��æ�Ƀ
Ã«ÄɌɺɃ��õ�Ƀ�ÞÞ�Ú�Ƀ½«Ã«æ�æËɃ×�ÚɃ«Ã×��«Ú�Ƀ½�Ƀ�ËÄɝ��ÄÞ�Ɍ

Controllare la temperatura massima del proprio pa-
õ«Ã�ÄæËɃ�ËÄɃ«½ɃÚ�½�æ«õËɃ«ÄÞæ�½½�æËÚ�ə×ÚË�êææËÚ�

MENU 1.9.1 - CURVA

curva riscaldamento
Intervallo selezionabile: 0 – 15
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃȂ

Intervallo selezionabile: 0 – 9
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǻ

SUGGERIMENTO

PriÃ�Ƀ�«Ƀ�ą�ææê�Ú�ɃêÄ�ɃÄêËõ�Ƀ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�ɍɃ�æ-
tendere 24 ore per permettere alla temperatura 
ambiente di stabilizzarsi.

Se la temperatura esterna è fredda e quella am-
biente troppo bassa, aumentare la pendenza della 
curva di un incremento.

Se la temperatura esterna è fredda e quella am-
biente troppo elevata, ridurre la pendenza della 
curva di un incremento.

Se la temperatura esterna è calda e quella am-
�«�Äæ�ɃæÚË××ËɃ��ÞÞ�ɍɃ�êÃ�Äæ�Ú�Ƀ½ɼËąÞ�æɃ��½½�Ƀ�êÚ-
va di un incremento.

Se la temperatura esterna è calda e quella am-
�«�Äæ�ɃæÚË××ËɃ�½�õ�æ�ɍɃ Ú«�êÚÚ�Ƀ ½ɼËąÞ�æɃ��½½�Ƀ�êÚõ�Ƀ
di un incremento.

Nel menu curva riscaldamento è possibile visualizzare 
la curva di riscaldamento prevista per la propria abitazio-
ne. La curva di riscaldamento ha il compito di assicurare 
una temperatura interna omogenea, indipendentemente 
dalla temperatura esterna, e pertanto un funzionamento 
�Ä�Ú£�æ«��Ã�Äæ�Ƀ�Ć�«�Äæ�ɌɃ�Ƀ�Ƀ×�Úæ«Ú�Ƀ��ɃÙê�Þæ�Ƀ�êÚõ�Ƀ�«Ƀ
riscaldamento che il computer del modulo di controllo de-
termina la temperatura dell’acqua dell’impianto di riscalda-
mento, la temperatura di mandata e, quindi, la temperatura 
interna. Selezionare qui la curva di riscaldamento e vedere 
in che modo la temperatura di mandata cambia in funzione 
delle diverse temperature esterne. Se si ha accesso al raf-
¢Ú�Þ��Ã�ÄæËɍɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ą�ææê�Ú�Ƀ½�ɃÞæ�ÞÞ�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ
×�ÚɃ½�Ƀ�êÚõ�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɌ

MENU 1.9.2 - REGOLAZIONE ESTERNA



61BA-SVM 20-200 Sezione 9 | Controllo

SUGGERIMENTO

Il valore può essere incrementato se si dispone, ad 
esempio, di una cantina che si desidera riscaldare 
sempre, anche in estate.

È possibile che occorra aumentare anche il valore di 
ɹ�ÚÚ�ÞæËɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɺɍɃÃ�ÄêɃǿɌȄɌǽɃɹ«Ã×ËÞæ�āɌɃÃË-
��½«æ�Ƀ�êæËÃ�æɌɺɌ

MENU 1.9.3 - TEMP. MANDATA MIN.

riscaldamento
Intervallo selezionabile: 5-70 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǽǻɃʏ�

Il limite inferiore dell’intervallo selezionabile può variare 
��ɃȂɃ�ɃǼȃɃʏ�ɍɃ�ɃÞ��ËÄ��Ƀ�«ɃÙê�½�Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ Ú�ąÚ�Þ��-
mento (sistema a 2 tubi o a 4 tubi) viene utilizzato.

Intervallo selezionabile: 7-30 °C
Impostazione di base: 18 °C

B�½ɃÃ�ÄêɃǼɌȄɌǾɃÞ«ɃÞ�½�ā«ËÄ�Ƀ «½Ƀ Ú«Þ��½��Ã�ÄæËɃËɃ «½Ƀ Ú�ąÚ�Þ��-
Ã�ÄæËɍɃ Ä�½Ƀ Ã�ÄêɃ Þê���ÞÞ«õËɃ ɧÚ«Þ��½��Ã�ÄæËəÚ�ąÚ�Þ��-
mento temp. mand. min.) si imposta la temperatura minima 
nella temperatura di mandata per il sistema di climatizza-
zione.

In presenza di più di un sistema di climatizzazione, l’impo-
Þæ�ā«ËÄ�Ƀ×êÐɃ�ÞÞ�Ú�Ƀ�ą�ææê�æ�ɃÞ�×�Ú�æ�Ã�Äæ�Ƀ×�ÚɃ�«�Þ�êÄɃ
sistema.

ATTENZIONE!

UnɃõ�½ËÚ�ɃæÚË××ËɃ�½�õ�æËɃ×�ÚɃɹ¢�ææËÚ�Ƀ�«ɃÞ«Þæ�Ã�ɺɃ
può produrre (a seconda del vostro sistema di 
climatizzazione) una temperatura ambiente in-
stabile.

MENU 1.9.4 -IMPOSTAZ. SENSORE AMBIENTE

fattore impianto

riscaldamento
Intervallo selezionabile: 0,0 - 6,0 Impostazione di riscal-
damento di base: 1,0

+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃǻɍǻɃɝɃȁɍǻɃ+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�-
scamento di base: 1,0

Qui è possibile attivare i sensori che controllano la tempe-
ratura ambiente.

Se vengono installati vari sistemi di climatizzazione, le im-
×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ�«Ƀ�ê«ɃÞË×Ú�Ƀ×ËÞÞËÄËɃ�ÞÞ�Ú�Ƀ�ą�ææê�æ�Ƀ×�ÚɃ«ɃÞ«-
stemi rilevanti

Qui è possibile impostare un fattore (valore numerico) che 
determina in che misura una temperatura superiore o in-
¢�Ú«ËÚ�Ƀ �Ƀ Ùê�½½�Ƀ ÄËÚÃ�½�Ƀ ɧ½�Ƀ �«ą�Ú�Äā�Ƀ æÚ�Ƀ ½�Ƀ æ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ
�Ã�«�Äæ�Ƀ��Þ«��Ú�æ�Ƀ��Ƀ�ą�ææ«õ�ɨɃÄ�½½ɼ�Ã�«�Äæ�Ƀ��õ�Ƀ«Äĉê-
ire sulla temperatura di mandata nel sistema di climatiz-
zazione. Un valore più elevato determina un cambiamento 
Ã�££«ËÚ�Ƀ�Ƀ×«ïɃÚ�×«�ËɃ��½½ɼËąÞ�æɃ«Ã×ËÞæ�æËɃ×�ÚɃ½�Ƀ�êÚõ�Ƀ�«Ƀ
riscaldamento.

NOTA!

Un impianto di riscaldamento a rilascio lento del ca-
lore come il riscaldamento a pavimento, potrebbe 
non essere adatto per il controllo con i sensori am-
biente dell’impianto.
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NOTA!

Determinate opzioni di impostazione appaiono 
solo se la relativa funzione è installata e attivata in 
BA-SVM 20-200.

NOTA!

QuandoɃ«ɃÞ�ÄÞËÚ«Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËəÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ
(BT74) sono stati collegati e attivati nel menu 5.4, 
non è possibile selezionare nessun’altro sensore 
nel menu 1.9.5.

MENU 1.9.5 - IMPOSTAZIONI RAFFRESCA-
MENTO 

delta a +20 °C
Intervallo selezionabile: 3 – 10 °C
Impostazione di base: 3

delta a +40 °C
Intervallo selezionabile: 3 – 20 °C
Impostazione di base: 6

Intervallo selezionabile: BT74 (BT50, RMU-BT50)
Impostazione di base: nessuno

Intervallo selezionabile:  5 – 40°C
Impostazione di base: 21

riscalda se temp. amb. sotto
Intervallo selezionabile: 0,5 – 10,0 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǼɍǻ

Intervallo selezionabile: 0,5 – 10,0 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǾɍǻ

-
scamento con sistema a 2 tubi attivato.)
Intervallo selezionabile: 0 – 48 h
Impostazione di base: 2

È possibile utilizzare BA-SVM 20-200 per controllare il raf-
frescamento in casa durante i periodi caldi dell’anno.

Intervallo selezionabile: 10 – 300 GM
Impostazione di base: 30 GM

Impostazione di base: -1

delta a +20 °C
�êÚ�Äæ�Ƀ «½Ƀ ¢êÄā«ËÄ�Ã�ÄæËɃ «ÄɃ Ú�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɍɃ «Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ ½�Ƀ
æ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ��Þ«��Ú�æ�ɃÄ�½½�Ƀ�«ą�Ú�Äā�Ƀ�«Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�ɃæÚ�Ƀ
mandata e ritorno per l’impianto di climatizzazione quan-
�ËɃ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�Þæ�ÚÄ�Ƀ�Ƀ×�Ú«Ƀ�ɃʤǽǻɃʏ�ɌɃ
�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻɃ
tenta quindi di avvicinarsi il più possibile alla temperatura 
impostata.

delta a +40 °C
�êÚ�Äæ�Ƀ «½Ƀ ¢êÄā«ËÄ�Ã�ÄæËɃ «ÄɃ Ú�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɍɃ «Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ ½�Ƀ
æ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ��Þ«��Ú�æ�ɃÄ�½½�Ƀ�«ą�Ú�Äā�Ƀ�«Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�ɃæÚ�Ƀ
mandata e ritorno per l’impianto di climatizzazione quan-
�ËɃ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�Þæ�ÚÄ�Ƀ�Ƀ×�Ú«Ƀ�ɃʤǿǻɃʏ�ɌɃ
�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻɃ
tenta quindi di avvicinarsi il più possibile alla temperatura 
impostata.

Se un unico ambiente determina la modalità di funziona-
mento dell’intero impianto, viene collegato un sensore di 
Ú�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËəÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ ɧ
bȂǿɨɃ �Ƀ 
�ɝ[qAɃ ǽǻɝǽǻǻɌɃ
Questo sensore determina quando è il momento di com-
Ãêæ�Ú�ɃæÚ�Ƀ «½Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ã�ÄæËɃ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ�ɃÚ«Þ��½��-
mento per l’intero impianto.

Qui è possibile impostare la temperatura interna a cui BA-
SVM 20-200 deve passare tra il funzionamento, rispettiva-
Ã�Äæ�ɍɃ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�Ƀ��½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɌ

riscalda se temp. amb. sotto
Qui è possibile impostare in quale misura la temperatura 
ambiente può scendere al di sotto della temperatura desi-
derata prima che BA-SVM 20-200 passi al funzionamento 
di riscalda-mento.

Qui è possibile impostare in quale misura la temperatura 
ambiente può oltrepassare la temperatura desiderata pri-
Ã�Ƀ�¨�Ƀ
�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻɃ×�ÞÞ«Ƀ�½Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ã�ÄæËɃ�«ɃÚ�ąÚ�-
scamento.

larm rumsgivare kyla
Qui è possibile impostare se BA-SVM 20-200 deve inizia-
lizzare un allarme in caso di disconnessione del sensore 
�Ã�«�Äæ�ɃËɃ«Äæ�ÚÚêā«ËÄ«Ƀ�êÚ�Äæ�Ƀ«½Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ã�ÄæËɃ�«ɃÚ�ąÚ�-
scamento.

Vê«Ƀ �Ƀ ×ËÞÞ«�«½�Ƀ «Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ Ùê�Ä�ËɃ ��õ�Ƀ �ææ«õ�ÚÞ«Ƀ «½Ƀ Ú�ąÚ�-
sca-mento attivo.

Il menù ha una funzione informativa, l’unità BA-SVM 20-
200 non può realizzare sistemi in cascata.
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MENU 1.9.6 -TEMPO DI RITORNO VENTILATO-
RE (ACCESSORIO RICHIESTO)

velocità 1-4
Intervallo selezionabile: 1 – 99 h
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǿɃ¨

MENU 1.9.7 -  CURVA PERSONALIZZATA

MENU 1.9.8 -  PUNTO OFFSET

temperatura di mandata

riscaldamento
Intervallo selezionabile: 5 – 70 °C

L’intervallo selezionabile può variare a seconda di quale 
accessorio viene utilizzato.
Intervallo selezionabile: 7 – 40 °C

punto temp. esterna
Intervallo selezionabile: -40 – 30 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǻɃʏ�

cambio della curva
Intervallo selezionabile: -10 – 10 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǻɃʏ�

Qui è possibile creare la propria curva di riscaldamento o 
Ú�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ«Ã×ËÞæ�Ä�ËɃ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�«ɃÃ�Ä��æ�Ƀ��-
siderate per le diverse temperature esterne.

NOTA!

È necessario selezionare la curva 0 nel menu 1.9.1 
×�Ú�¨�Ƀ�êÚõ�Ƀ×�ÚÞËÄ�½«āā�æ�Ƀ�«õ�Äæ«Ƀ�ææ«õ�Ɍ

NOTA!

Questa opzione di impostazione appare solo se il 

Ú�ąÚ����Ã�ÄæËɃ�Ƀ�ææ«õ�æËɃÄ�½ɃÃ�ÄêɃȀɌǼǼɌǼɌǼɌ

NOTA!

NonɃ«Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ«½Ƀõ�½ËÚ�ɃɹǻɺɃ«ÄɃɹæɌɃæÚ�Ƀ�ËÃÃɌɃ��½�Ëə
¢Ú���ËɺɃ «ÄɃ Ùê�ÄæËɃ �«ÐɃ ×ËæÚ����Ƀ �ËÃ×ËÚæ�Ú�Ƀ ¢Ú�-
quenti cambi della modalità operativa.

t. tra comm. caldo/freddo
Questa selezione è disponibile solo quando è attivo il raf-
fre-scamento con sistemi a 2 tubi.

Qui è possibile impostare il tempo che BA-SVM 20-200 
deve lasciare trascorrere prima di ritornare alla modalità di 
Ú«Þ��½��Ã�ÄæËɃÙê�Ä�ËɃ½�ɃÚ«�¨«�Þæ�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ�Ƀ��Þ-
sata, o viceversa.

Vê«Ƀ õ«�Ä�Ƀ Þ�½�ā«ËÄ�æËɃ «½Ƀ æ�Ã×ËɃ �«Ƀ Ú«æËÚÄËɃ ×�ÚɃ ½�Ƀ ÃË�«Ĉ��Ƀ
temporanea della velocità (velocità 1-4) sulla ventilazione 
nel menu 1.2.

+½Ƀæ�Ã×ËɃ�«Ƀ Ú«æËÚÄËɃ�Ƀ «½Ƀæ�Ã×ËɃÚ«�¨«�ÞæËɃ�ĆÄ�¨�Ƀ ½�Ƀõ�½Ë�«æ�Ƀ
della ventilazione ritorni normale.
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MENU 1.9.9 - RAFFRESCAMENTO NOTTURNO 
(ACCESSORIO RICHIESTO)

temp. iniz. aria esausta
Intervallo selezionabile: 20 – 30 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǽȀɃʏ�

Intervallo selezionabile: 3 – 10 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃȁɃʏ�

�ææ«õ�Ú�ɃÙê«Ƀ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃÄËææêÚÄËɌ

NOTA!

ÈɃ×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ææ«õ�Ú�Ƀ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃÄËææêÚÄËɃÞË½-
tanto quando non il riscaldamento dell’abitazione è 
disattivato. Per tale impostazione si usa il menu 4.2.

NOTA!

PrimaɃ �«Ƀ �ą�ææê�Ú�Ƀ êÄ�Ƀ ÄêËõ�Ƀ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�ɍɃ �æ-
tendere 24 ore per permettere alla temperatura 
ambiente di stabilizzarsi.

SUGGERIMENTO

Se è freddo nella casa a un valore, per esempio, 
�«ɃɝǽɃʏ�ɍɃɹ×êÄæËɃæ�Ã×ɌɃ�Þæ�ÚÄ�ɺɃõ«�Ä�Ƀ«Ã×ËÞæ�æËɃ�Ƀ
ɹɝǽɺɃ�Ƀɹ��Ã�«ËɃ��½½�Ƀ�êÚõ�ɺɃõ«�Ä�Ƀ«Ä�Ú�Ã�Äæ�æËɃĈÄËɃ
a mantenere la temperatura ambiente desiderata.

Selezionare qui un cambiamento nella curva di riscalda-
mento in presenza di una determinata temperatura ester-
Ä�ɌɃfÄɃ«Ä�Ú�Ã�ÄæËɃÞË½«æ�Ã�Äæ�Ƀ�ɃÞêĆ�«�Äæ�Ƀ×�ÚɃ��Ã�«�Ú�Ƀ½�Ƀ
temperatura ambiente di un grado, ma in alcuni casi posso-
no esse-re necessari più incrementi.

;�Ƀ�êÚõ�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃõ«�Ä�Ƀ«Äĉê�Äā�æ�Ƀ�ɃȀɃʏ�Ƀ��½Ƀõ�½Ë-
re impostato punto temp. esterna.

È importante selezionare la curva di riscaldamento corretta 
�ĆÄ�¨�ɃÞ«Ƀ���«�Ƀ½�Ƀ×�Ú��ā«ËÄ�Ƀ�«ɃêÄ�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�Ã�«�Ä-
te uniforme.

Quando la temperatura all’interno dell’abitazione è elevata 
�ɃÙê�½½�Ƀ�Þæ�ÚÄ�Ƀ�Ƀ×«ïɃ��ÞÞ�ɍɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�ɃËææ�Ä�Ú�ɃêÄɃ�ą�ææËɃ
�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃÃ��«�Äæ�ɃêÄ�Ƀõ�Äæ«½�ā«ËÄ�Ƀ¢ËÚā�æ�Ɍ

[�Ƀ ½�Ƀ �«ą�Ú�Äā�Ƀ�«Ƀ æ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ ¢Ú�Ƀ ½ɼ�Ú«�Ƀ �Þ�êÞæ�Ƀ�ɃÙê�½½�Ƀ
�Þæ�ÚÄ�Ƀ �Ƀ Þê×�Ú«ËÚ�Ƀ �½Ƀõ�½ËÚ�Ƀ «Ã×ËÞæ�æËɃ ɧɹ�«ąɌɃÃ«ÄɌɃ �Þæ�Ú-
Ä��Þ�êÞæ�ɺɨɃ�Ƀ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ��½½ɼ�Ú«�Ƀ�Þ�êÞæ�Ƀ�Ƀ�Ä�¨ɼ�ÞÞ�Ƀ
Þê×�Ú«ËÚ�Ƀ �½Ƀ õ�½ËÚ�Ƀ «Ã×ËÞæ�æËɃ ɧɹæ�Ã×ɌɃ «Ä«āɌɃ �Ú«�Ƀ �Þ�êÞæ�ɺɨɍɃ
�Þ�£ê«Ú�Ƀ ½�Ƀõ�Äæ«½�ā«ËÄ�Ƀ�½½�Ƀõ�½Ë�«æ�ɃǿɃĈÄËɃ�ɃÙê�Ä�ËɃêÄ�Ƀ
delle condizioni non è più soddisfatta.
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MENU 2.1 - LUSSO TEMPORANEO

+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃǾɍɃȁɃ�ɃǼǽɃËÚ�Ƀ�ɃÃË��½«æ�Ƀ ɹËąɺɃ�Ƀ
ɹ�êÃ�ÄæËɃǼɃõË½æ�ɺ

q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃɹËąɺ

Intervallo selezionabile: smart control, economico, 
nor-male, lusso
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃÄËÚÃ�½�

NOTA!

SeɃ õ«�Ä�Ƀ Þ�½�ā«ËÄ�æ�Ƀ ½�ɃÃË��½«æ�Ƀ �ËÃ¢ËÚæɃ ɹ½êÞÞËɺɃ
nel menu 2.2 non potranno essere introdotti ulte-
riori incrementi.

;�Ƀ�«ą�Ú�Äā�ɃæÚ�Ƀ½�ɃÃË��½«æ�ɃÞ�½�ā«ËÄ��«½«Ƀ�Ƀ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ
dell’acqua calda del rubinetto. Una temperatura elevata in-
dica che l’acqua calda dura di più.

controllo intelligente: In questo menu si attiva la funzione 
di controllo intelligente. La funzione tiene conto del con-
sumo di acqua calda della settimana precedente e adatta 
la temperatura del bollitore per la settimana successiva, in 
modo da garantire un consumo minimo di energia.

economico: Questa modalità produce meno acqua calda 
delle altre, ma è più economica. Questa modalità può esse-
re usata in abitazioni di piccole dimensioni con un fabbiso-
gno ridotto di acqua calda.

normale: La modalità normale dà una quantità maggiore di 
acqua calda ed è idonea per la maggior parte degli alloggi.

lusso: La modalità lusso dà la massima quantità possibile di 
acqua calda. In questa modalità, per scaldare l’acqua calda 
potrebbe essere parzialmente utilizzata la resistenza inte-
grata, oltre al compressore, ma ciò aumenterebbe i costi di 
esercizio.

Menu 2 – ACQUA CALDA

PANORAMICA

Sottomenu

Per il menu ACQUA CALDA sono disponibili svariati sot-
tomenu. Le informazioni di stato per il menu relativo sono 
contenute nel display a destra dei menu.

lusso temporaneo Attivazione dell’incremento tempora-
neo nella temperatura dell’acqua calda. Le informazioni di 
Þæ�æËɃÃËÞæÚ�ÄËɃɹËąɺɃËɃ½�Ƀ�êÚ�æ�Ƀ��½½ɼ«Ä�Ú�Ã�ÄæËɃæ�Ã×ËÚ�-
neo della temperatura.

modalità comfort Impostazione del comfort dell’acqua 
calda. Le informazioni di stato mostrano quale modalità è 
Þæ�æ�ɃÞ�½�ā«ËÄ�æ�ɍɃɹ��ËÄËÃ«�ËɺɍɃɹÄËÚÃ�½�ɺɃËɃɹ½êÞÞËɺɌ

programmazione Programmazione del livello di comfort 
��½½ɼ��Ùê�Ƀ��½��ɌɃ;ɼ«Ä¢ËÚÃ�ā«ËÄ�Ƀ�«ɃÞæ�æËɃɹ«Ã×ËÞæ�ɺɃõ«�Ä�Ƀõ«-
sualizzata se è stata impostata la programmazione ma non 
�Ƀ�ææê�½Ã�Äæ�Ƀ�ææ«õ�ɍɃɹ«Ã×ËÞæɌɃõ���Äā�ɺɃÞ�Ƀ�Ƀ�ææ«õ�ɃêÄɼ«Ã-
postazione ferie contemporaneamente alla programmazio-
Ä�ɃɧÙê�Ä�ËɃ½�Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ƀ¢�Ú«�Ƀ¨�Ƀ½�Ƀ×Ú«ËÚ«æ�ɨɍɃɹ�ææ«õËɺɃÞ�ɃêÄ�Ƀ
parte qualsiasi della programmazione è attiva, altrimenti 
õ«�Ä�Ƀõ«Þê�½«āā�æËɃɹËąɺɌ

avanzato Impostazione dell’incremento periodico nelle 
temperatura dell’acqua calda.

MENU 2.2 - MODALITÀ COMFORT

Quando il fabbisogno di acqua calda cresce temporanea-
mente, è possibile utilizzare questo menu per selezionare 
un aumento della temperatura dell’acqua calda in modalità 
lusso per un periodo di tempo selezionabile.

La funzione si attiva immediatamente quando viene scelto 
un periodo di tempo e lo si conferma con il pulsante OK. A 
destra viene mostrato il tempo restante relativo all’impo-
stazione selezionata.

Allo scadere del tempo, BA-SVM 20-200 torna alla modalità 
impostata nel menu 2.2.

[�½�ā«ËÄ�Ú�ɃɹËąɺɃ×�ÚɃÞ×�£Ä�Ú�Ƀlusso temporaneo.
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MENU 2.3 - PROGRAMMAZIONE MENU 2.9 - AVANZATO

Qui è possibile programmare due diversi periodi di livello di 
comfort dell’acqua calda al giorno.

TÚË£Ú�ÃÃ�ā«ËÄ�Ƀ ��½½ɼ�ææ«õ�ā«ËÄ�ə�«Þ�ææ«õ�ā«ËÄ�Ƀ Þ�½�ā«Ë-
Ä�Ä�Ëə��Þ�½�ā«ËÄ�Ä�ËɃ ɹ�ææ«õ�æ�ɺɌɃ +Ƀ æ�Ã×«Ƀ «Ã×ËÞæ�æ«Ƀ ÄËÄɃ
õ�Ä£ËÄËɃ«Äĉê�Äā�æ«Ƀ�½½�Ƀ�«Þ�ææ«õ�ā«ËÄ�Ɍ

Programma: +½Ƀ×ÚË£Ú�ÃÃ�Ƀ��ɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀõ«�Ä�ɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃÙê«Ɍ

Attivato: la programmazione per il periodo selezionato vie-
Ä�Ƀ�ææ«õ�æ�ɃÙê«ɌɃ +Ƀæ�Ã×«Ƀ «Ã×ËÞæ�æ«ɃÄËÄɃõ�Ä£ËÄËɃ «Äĉê�Äā�æ«Ƀ
alla disattivazione.

Giorno: qui viene selezionato in quale giorno (o giorni) della 
settimana deve essere applicata la programmazione. Per 
rimuovere la programmazione per un dato giorno, l’ora di 
tale giorno deve essere azzerata impostando l’ora di inizio e 
�«Ƀ�ÚÚ�ÞæËɃ�½½ËɃÞæ�ÞÞËɃõ�½ËÚ�ɌɃ[�ɃÞ«Ƀêæ«½«āā�Ƀ½�ɃÚ«£�Ƀɹæêææ«ɺɍɃæêææ«Ƀ
i giorni del periodo vengono impostati in base a tale riga.

Periodo di tempo: qui viene selezionato l’orario di inizio e di 
arresto relativo al giorno selezionato per la programmazione.

Regolazione: Impostare qui il livello di comfort dell’acqua 
calda da applicare durante la programmazione.

Þ�Ƀ�ê�Ƀ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ ÞËÄËɃ «ÄɃ �ËÄĉ«ææËɃ ½ɼêÄ�Ƀ�ËÄɃ
l’altra, viene visualizzato un punto esclamativo rosso.

SUGGERIMENTO

Se si desidera impostare una programmazione si-
mile per ogni giorno della settimana, iniziare a se-
½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹæêææ«ɺɍɃÙê«Ä�«Ƀ��Ã�«�Ú�Ƀ«Ƀ£«ËÚÄ«Ƀ��Þ«��Ú�æ«Ɍ

SUGGERIMENTO

Impostare il tempo di arresto prima di quello di av-
vio, in modo che il periodo vada oltre mezzanotte. La 
programmazione quindi si arresta al tempo di arre-
sto impostato il giorno successivo.
La programmazione inizia sempre dalla data in cui è 
stato impostato l’orario di inizio.

Menu avanzato presenta il testo color arancio ed è desti-
nato all’utente avanzato. Questo menu dispone di svariati 
sottomenu. 

Per impedire la proliferazione batterica nel bollitore, la pom-
pa di calore e ogni sistema di riscaldamento supplementare 
possono aumentare la temperatura dell’acqua calda per un 
lasso di tempo breve e a intervalli regolari.
Qui è possibile selezionare l’intervallo di tempo tra un au-
mento e l’altro. Il tempo può essere impostato tra 1 e 90 gior-
Ä«ɌɃ;ɼ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ¢���Ú«��Ƀ�ɃȂɃ£«ËÚÄ«ɌɃ[×êÄæ�Ú�əæË£½«�Ú�Ƀ½�Ƀ
Þ×êÄæ�Ƀ��Ƀɹ�ææ«õ�æ�ɺɃ×�ÚɃ�õõ«�Ú�əÞ×�£Ä�Ú�Ƀ½�Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ɍ

MENU 2.9.1 - AUMENTO PERIODICO

MENU 2.9.2 - RICIRC. ACQUA CALDA

periodo
Intervallo selezionabile: 1 - 90 giorni
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃȂɃ£«ËÚÄ«

ora inizio
Intervallo selezionabile: 00:00 - 23:00
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǻǻɎǻǻ

tempo di funzionamento
Intervallo selezionabile: 1 - 60 min
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃȁǻɃÃ«Ä

tempo di fermo
Intervallo selezionabile: 0 - 60 min
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǻɃÃ«Ä

ProgrammaAttivato

Giorno Periodo di tempo Regolazione
�ËÄĉ«ææË
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Impostare qui il ricircolo dell’acqua calda per un massimo di 
tre periodi al giorno. Durante i periodi impostati, la pompa 
di ricircolo dell’acqua calda resterà in funzione in base alle 
impostazioni di cui sopra.

ɹæ�Ã×ËɃ �«Ƀ ¢êÄā«ËÄ�Ã�ÄæËɺɃ ���«��Ƀ ×�ÚɃ Ùê�ÄæËɃ �Ƀ ½êÄ£ËɃ ½�Ƀ
pompa di ricircolo dell’acqua calda debba restare in funzio-
ne per ogni istanza operativa.

ɹæ�Ã×ËɃ�«Ƀ ¢�ÚÃËɺɃ ���«��Ƀ ×�ÚɃ Ùê�ÄæËɃ �Ƀ ½êÄ£ËɃ ½�Ƀ ×ËÃ×�Ƀ�«Ƀ
ricircolo dell’acqua calda debba rimanere inattiva per ogni 
istanza operativa.

Il ricircolo dell’acqua calda è attivato nel menu 5.4 “ingressi 
�ɃêÞ�«æ�ɃÞË¢æö�Ú�ɺɌ
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Menu 3 – INFO

PANORAMICA
 
Sottomenu

Per il menu INFO sono disponibili svariati sottomenu. In tali 
Ã�ÄêɃÄËÄɃ×ËÞÞËÄËɃ�ÞÞ�Ú�Ƀ�ą�ææê�æ�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«ɍɃ«ÄɃÙê�Ä-
to mostrano solo informazioni. Le informazioni di stato per il 
menu rilevante sono contenute nel display a destra dei menu.

info servizio mostra i livelli delle temperature e le imposta-
zioni nell’impianto.

info compressore mostra i tempi di funzionamento, il nume-
ro di avviamenti, ecc. per il compressore nella pompa di calore.

info riscald. suppl. mostra le informazioni sui tempi di fun-
zionamento del riscaldamento supplementare, ecc.

registro allarmi mostra gli ultimi allarmi.

reg. temp. interna la temperatura interna media settimana 
per settimana nel corso dell’anno precedente.

MENU 3.1 - INFO SERVIZIO

MENU 3.2 -  INFO COMPRESSORE

MENU 3.3 -  INFO. O PODG. POM.

Vê«Ƀ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�ɃËææ�Ä�Ú�Ƀ«Ä¢ËÚÃ�ā«ËÄ«ɃÞê½½ËɃÞæ�æËɃ�ą�ææ«õËɃ�«Ƀ
funzionamento dell’impianto (ad esempio le temperature 
�ææê�½«Ƀ�Ƀ�ËÞ±Ƀõ«�ɨɌɃBËÄɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ą�ææê�Ú�ɃÃË�«Ĉ�¨�Ɍ
 
Le informazioni sono presenti in svariate pagine. Ruotare la 
manopola di controllo per scorrere tra le pagine.

Qui è possibile ottenere informazioni sullo stato operativo 
��½Ƀ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�Ƀ�ɃÞê½½�ɃÞæ�æ«Þæ«�¨�ɌɃBËÄɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ą�æ-
æê�Ú�ɃÃË�«Ĉ�¨�Ɍ
Le informazioni sono presenti in svariate pagine. Ruotare la 
manopola di controllo per scorrere tra le pagine.

Qui è possibile ottenere informazioni su impostazioni di ri-
scaldamento supplementare, stato operativo e statistiche. 
BËÄɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ą�ææê�Ú�ɃÃË�«Ĉ�¨�Ɍ
Le informazioni sono presenti in svariate pagine. Ruotare la 
manopola di controllo per scorrere tra le pagine.

Simboli in questo menu:

Compressore Riscaldamento

Aggiunta elettrica Acqua calda

W�ąÚ�Þ��Ã�ÄæË Piscina

Pompa impianto 
(arancione)

Lato impianto

Riscaldamento 
supplementare 
nel serbatoio

Accessorio solare
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MENU 3.4 - REGISTRO ALLARMI

Per facilitare l’individuazione dei guasti, qui viene memo-
rizzato lo stato operativo dell’impianto in presenza di avvisi 
di allarme. È possibile vedere le informazioni relative agli 
ultimi 10 allarmi.
Per visualizzare lo stato di funzionamento in caso di allar-
me, indicare l’allarme e premere il pulsante OK. 

MENU 3.5 - REG. TEMP. INTERNA

Qui è possibile osservare la temperatura interna media set-
timana per settimana nel corso dell’anno precedente. La 
linea tratteggiata indica la temperatura media annua.

La temperatura media interna viene visualizzata soltanto 
Þ�Ƀ �Ƀ «ÄÞæ�½½�æËɃ êÄɃ Þ�ÄÞËÚ�Ƀ ��½½�Ƀ æ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ �Ã�«�Äæ�Ƀ ə
un’unità ambiente.

Li esilal re li alarma.

Per leggere una temperatura media
1. Ruotare la manopola di controllo in modo da seleziona-

re l’anello sull’asse con il numero della settimana.
2. 2Premere il pulsante OK.
3. Per leggere la temperatura interna media nella setti-

Ã�Ä�ɃÞ�½�ā«ËÄ�æ�ɍɃÞ�£ê«Ú�Ƀ½�Ƀ½«Ä��Ƀ£Ú«£«�ɃĈÄËɃ�½Ƀ£Ú�Ĉ�ËɍɃ
quindi verso sinistra.

4. ǿ�ɃÙê�ÞæËɃ×êÄæËɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ą�ææê�Ú�Ƀ½�ææêÚ�ɃÚ�½�æ«õ�Ƀ�Ƀ
varie settimane ruotando la manopola di controllo ver-
so destra o sinistra e leggendo la temperatura media 
corrispondente.

5. Premere il pulsante OK o  Indietro per uscire dalla mo-
dalità di lettura.

reg. temp. interna 3.5

settimana

temp. interna °C 
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Menu 4 – MIO SISTEMA

PANORAMICA

Sottomenu

Per il menu MIO SISTEMA sono disponibili svariati sottome-
nu. Le informazioni di stato per il menu relativo sono conte-
nute nel display a destra dei menu.

funzioni extra Impostazioni applicate a ogni funzione sup-
plementare installata nel sistema di riscaldamento.

mod. operativa Attivazione della modalità di funzionamento 
manuale o automatica. Le informazioni di stato mostrano la 
modalità di funzionamento selezionata.

data e ora Impostazione di data e ora corrente.

lingua Qui è possibile selezionare la lingua per il display. Le 
informazioni di stato mostrano la lingua selezionata.

impost. vacanze Programmazione per le vacanze di riscal-
damento, acqua calda e ventilazione. Le informazioni di 
Þæ�æËɃɹ«Ã×ËÞæ�ɺɃõ�Ä£ËÄËɃõ«Þê�½«āā�æ�ɃÞ�Ƀ�ɃÞæ�æËɃ«Ã×ËÞæ�æËɃ
un programma per le vacanze ma non è attivo al momento, 
ɹ�ææ«õËɺɃõ«�Ä�Ƀõ«Þê�½«āā�æËɃÞ�ɃêÄ�Ƀ×�Úæ�Ƀ��½Ƀ×ÚË£Ú�ÃÃ�Ƀ×�ÚɃ
½�Ƀõ���Äā�Ƀ�Ƀ�ææ«õ�ɍɃ�½æÚ«Ã�Äæ«Ƀõ«�Ä�Ƀõ«Þê�½«āā�æËɃɹËąɺɌ

avanzato Impostazioni della modalità di funzionamento del 
modulo di controllo

MENU 4.1 - FUNZIONI EXTRA

MENU 4.1.1  - PISCINA 1   
(È RICHIESTO UN ACCESSORIO)

temp. avvio
Intervallo selezionabile: 5,0 - 80,0 °C 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǽǽɍǻɃʏ�

temperatura arresto
Intervallo selezionabile: 5,0 - 80,0 °C 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǽǿɍǻɃʏ�

Selezionare se occorre attivare il controllo della piscina, en-
tro quali temperature (di avvio e arresto) deve avvenire il 
riscaldamento della piscina e quanti compressori possono 
essere in funzione contemporaneamente per la piscina.

Quando la temperatura della piscina scende sotto la tem-
peratura di inizio impostata e non vi sono richieste di acqua 
calda o riscaldamento BA-SVM 20-200 avvia il riscalda-
mento della piscina.

��Þ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹ�ææ«õ�æ�ɺɃ×�ÚɃÞ×�£Ä�Ú�Ƀ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ��½½�Ƀ
piscina.

NOTA!

La temperatura di inizio non può essere impostata 
a un valore superiore alla temperatura di arresto.

B�«ɃÞËææËÃ�ÄêɃ×ËÞÞËÄËɃ�ÞÞ�Ú�Ƀ�ą�ææê�æ�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ×�ÚɃ
ogni funzione aggiuntiva installata in BA-SVM 20-200.
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MENU 4.1.3.1 - MYUPLINK

MENU 4.1.3.8 - IMPOST.  TCP/IP

MENU 4.1.3 - INTERNET

Qui è possibile impostare la connessione di BA-SVM 20-
200 tramite myUplink che utilizza Internet.

Vê«Ƀ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ«ÄÞ�Ú«Ú�Ƀ½�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀb�Tə+TɃ×�ÚɃ½ɼ«Ã×«�ÄæËɌ

Impostazione automatica (DHCP)
1. [×êÄæ�Ú�Ƀ ɹ�êæËÃɌɺɌɃ ;ɼ«ÄÞæ�½½�ā«ËÄ�Ƀ Ú«��õ�Ƀ ËÚ�Ƀ ½�Ƀ «Ã×Ë-

Þæ�ā«ËÄ«Ƀb�Tə+TɃÃ��«�Äæ�Ƀ�(�TɌ
2. [�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹ�ËÄ¢�ÚÃ�ɺɃ�Ƀ×Ú�Ã�Ú�Ƀ«½Ƀ×ê½Þ�Äæ�ɃH9Ɍ

Impostazione manuale
1. ��Þ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹ�êæËÃɌɺɍɃËÚ�Ƀ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ������Ú�Ƀ�Ƀõ�Ú«�Ƀ

opzioni di impostazione.
2. [�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹ«Ä�«ÚɌɃ«×ɺɃ�Ƀ×Ú�Ã�Ú�Ƀ«½Ƀ×ê½Þ�Äæ�ɃH9Ɍ
3. Inserire i dati corretti mediante la tastiera virtuale.
4. [�½�ā«ËÄ�Ú�ɃɹH9ɺɃ�Ƀ×Ú�Ã�Ú�Ƀ«½Ƀ×ê½Þ�Äæ�ɃH9Ɍ
5. W«×�æ�Ú�Ƀ��ɃǼɃ�ɃǾɃ×�ÚɃɹÃ�Þ�¨ɌɃÚ�æ�ɺɍɃɹ£�æ�ö�üɺɃ�Ƀɹ�ÄÞɺɌ
6. [�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹ�ËÄ¢�ÚÃ�ɺɃ�Ƀ×Ú�Ã�Ú�Ƀ«½Ƀ×ê½Þ�Äæ�ɃH9Ɍ

Qui è possibile gestire la connessione dell’installazione a 
Ãüf×½«ÄºɃ ɧÃüê×½«ÄºɌ�ËÃɨɃ �Ƀ õ�Ú«Ĉ��Ú�Ƀ «½Ƀ ÄêÃ�ÚËɃ �«Ƀ êæ�Äæ«Ƀ
connessi all’installazione via Internet.

Un utente connesso ha un account utente in myUplink al 
Ùê�½�Ƀ�ɃÞæ�æ�Ƀ��æ�Ƀ½ɼ�êæËÚ«āā�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ�ËÄæÚË½½�Ú�Ƀ�əËɃÃËÄ«-
to-rare la vostra installazione.

Richiedere una nuova stringa di collegamento
Per collegare uno user account su myUplink alla vostra in-
stallazione, è necessario richiedere un codice di collega-
mento unico.
1. [�½�ā«ËÄ�Ú�ɃɹÚ«�¨«��«ɃÄêËõ�ɃÞæÚ«Ä£�Ƀ�Ë½½�£ɺɃ�Ƀ×Ú�Ã�Ú�Ƀ«½Ƀ

pulsante OK.
2. Ora l’installazione è in comunicazione con myUplink af-

ĈÄ�¨�Ƀõ�Ä£�Ƀ�Ú��æËɃ«½Ƀ�Ë�«��Ƀ�«Ƀ�Ë½½�£�Ã�ÄæËɌ
3. Quando viene ricevuta la stringa di collegamento, que-

Þæ�Ƀ�Ƀõ«Þê�½«āā�æ�Ƀ«ÄɃÙê�ÞæËɃÃ�ÄêɃ«ÄɃɹÞæÚ«Ä£�Ƀ�Ë½½�£�ÃɌɺɃ
ed è valida per 60 minuti.

Disconnettere tutti gli utenti
1. [�½�ā«ËÄ�Ú�ɃɹÞ×�£Ä«Ƀæêææ«Ƀêæ�Äæ«ɺɃ�Ƀ×Ú�Ã�Ú�Ƀ«½Ƀ×ê½Þ�Äæ�Ƀ

OK.
2. L’installazione è ora in comunicazione con myUplink af-

ĈÄ�¨�Ƀõ�Ä£�ɃÞ�Ë½½�£�æ�Ƀ��Ƀæêææ«Ƀ£½«Ƀêæ�Äæ«Ƀ�ËÄÄ�ÞÞ«Ƀõ«�Ƀ
Internet.

NOTA!

L’installazione non può collegarsi ad Internet senza 
½�Ƀ�ËÚÚ�ææ�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀb�Tə+TɌɃB�½Ƀ��ÞËɃ�«Ƀ�ê��«Ƀ
sulle impostazioni applicabili, utilizzare la modalità 
automatica o contattare l’amministratore di rete (o 
simile) per ulteriori informazioni.

ATTENZIONE! 

�ĆÄ�¨� queste funzioni siano operative il cavo di 
rete deve essere collegato.

ATTENZIONE! 

Dopo che tutti gli utenti sono stati scollegati, 
nessuno di loro sarà in grado di monitorare o con-
trollare la vostra installazione mediante myUplink 
senza prima aver nuovamente richiesto un’altra 
stringa di collegamento.

SUGGERIMENTO

Tutte le impostazioni inserite dall’apertura di questo 
menu possono essere resettate selezionando “Re-
Þ�æɺɃ�Ƀ×Ú�Ã�Ä�ËɃ«½Ƀ×ê½Þ�Äæ�ɃH9Ɍ

richiedin uova stringa colleg

numero di serie

spegnit utti utenti

stringa collegam.

num. utenti

4.1.3.1MYUPLINK
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MENU 4.1.3.9 -  IMPOST. PROXY

Qui è possibile inserire le impostazioni proxy.

Le impostazioni proxy si usano per fornire informazioni sul 
collegamento a un server intermedio (server proxy) situato 
tra l’installazione e Internet. Queste impostazioni sono uti-
lizzate principalmente quando l’installazione si collega a In-
ter-net tramite una rete aziendale. L’installazione supporta 
autenticazione proxy del tipo HTTP Basic e HTTP Digest.

Nel caso di dubbi sulle impostazioni applicabili, contattare 
l’amministratore di rete (o equivalente) per ulteriori infor-
mazioni.

Impostazione
1. Ǽ[×êÄæ�Ú�ɃɹêÞ�Ƀ×ÚËûüɺɃÞ�ɃÄËÄɃÞ«Ƀ��Þ«��Ú�Ƀêæ«½«āā�Ú�ɃêÄɃ

server proxy.
2. [�½�ā«ËÄ�Ú�ɃɹÞ�Úõ�ÚɺɃ�Ƀ×Ú�Ã�Ú�Ƀ«½Ƀ×ê½Þ�Äæ�ɃH9Ɍ
3. Inserire i dati corretti mediante la tastiera virtuale.
4. [�½�ā«ËÄ�Ú�ɃɹH9ɺɃ�Ƀ×Ú�Ã�Ú�Ƀ«½Ƀ×ê½Þ�Äæ�ɃH9Ɍ
5. W«×�æ�Ú�Ƀ ��Ƀ ǼɃ �Ƀ ǾɃ ×�ÚɃ ɹ×ËÚæ�ɺɍɃ ɹÄËÃ�Ƀ êæ�Äæ�ɺɃ �Ƀ ɹ×�Þɝ

ÞöËÚ�ɺɌ
6. [�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹ�ËÄ¢�ÚÃ�ɺɃ�Ƀ×Ú�Ã�Ú�Ƀ«½Ƀ×ê½Þ�Äæ�ɃH9Ɍ

SUGGERIMENTO

Tutte le impostazioni inserite dall’apertura di que-
sto menu possono essere resettate selezionando 
ɹW�Þ�æɺɃ�Ƀ×Ú�Ã�Ä�ËɃ«½Ƀ×ê½Þ�Äæ�ɃH9Ɍ

Questa funzione può essere utilizzata solo nelle reti di ali-
Ã�Äæ�ā«ËÄ�Ƀ�¨�ɃÞê××ËÚæ�ÄËɃ½ËɃÞæ�Ä��Ú�Ƀɹ[#ɃW���üɺɌ

�ą�ææê�Ú�ɃÙê«Ƀ½�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ×�ÚɃ½�Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ƀɹ[#ɃW���üɺɌ

Qui è possibile impostare se la temperatura ambiente deve 
Þê�«Ú�ɃÃË�«Ĉ�¨�Ƀ�½½ɼ�ææ«õ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀɹ[#ɃW���üɺɌ

�ËÄɃ½�ɃÃË��½«æ�Ƀ�Ƀ��ÞÞËɃ�ËÞæËɃÞêɃɹ[#ɃW���üɺɃ«½Ƀõ�½ËÚ�Ƀ�«ɃË¢-
¢Þ�æɃ��½½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ«Äæ�ÚÄ�Ƀõ«�Ä�Ƀ�êÃ�Äæ�æËɃ�«ɃɹʤǼɺɌɃ[�Ƀ
viene installato un sensore ambiente ed è attivo, la tempe-
ratura ambiente desiderata viene aumentata di 1 °C.

Con la modalità al massimo del consumo elettrico su “SG 
W���üɺɍɃ «½Ƀõ�½ËÚ�Ƀ�«Ƀ ËąÞ�æɃ ��½½�Ƀ æ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ «Äæ�ÚÄ�Ƀõ«�Ä�Ƀ
�êÃ�Äæ�æËɃ�«ɃɹʤǽɺɌɃ[�Ƀõ«�Ä�Ƀ«ÄÞæ�½½�æËɃêÄɃÞ�ÄÞËÚ�Ƀ�Ã�«�Äæ�Ƀ
ed è attivo, la temperatura ambiente desiderata viene au-
mentata di 2 °C.

Qui è possibile impostare se la temperatura dell’acqua cal-
��Ƀ��õ�ɃÞê�«Ú�ɃÃË�«Ĉ�¨�Ƀ�½½ɼ�ææ«õ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀɹ[#ɃW���üɺɌ

�ËÄɃ½�ɃÃË��½«æ�Ƀ�Ƀ��ÞÞËɃ�ËÞæËɃ«ÄɃɹ[#ɃW���üɺɃ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ
di arresto dell’acqua calda viene impostata più alta possi-
bile durante il funzionamento del solo compressore (resi-
stenza elettrica integrata non consentita).

�ËÄɃ½�ɃÃË��½«æ�Ƀɹ[#ɃW���üɺɃ�½ɃÃ�ÞÞ«ÃËɃ��½Ƀ�ËÄÞêÃËɃ�½�æ-
æÚ«�ËɍɃ ½ɼ��Ùê�Ƀ��½��Ƀõ«�Ä�Ƀ «Ã×ËÞæ�æ�ɃÞêɃɹ½êÞÞËɺɃ ɧÚ�Þ«Þæ�Äā�Ƀ
elettrica integrata consentita).

Qui viene impostato se la temperatura ambiente durante la 
¢êÄā«ËÄ�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ��õ�ɃÞê�«Ú�ɃÃË�«Ĉ�¨�Ƀ�êÚ�Äæ�Ƀ
½ɼ�ææ«õ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀɹ[#ɃW���üɺɌ

�ËÄɃ½�ɃÃË��½«æ�Ƀ�Ƀ��ÞÞËɃ�ËÞæËɃ�«Ƀɹ[#ɃW���üɺɃ�Ƀ½�Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ƀ
�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ«Äæ�ÚÄ�ɃÄËÄɃÞê�«Þ��ɃÃË-
�«Ĉ�¨�Ɍ

�ËÄɃ½�ɃÃË��½«æ�Ƀɹ[#ɃW���üɺɃ�½ɃÃ�ÞÞ«ÃËɃ��½Ƀ�ËÄÞêÃËɃ�½�æ-
æÚ«�ËɍɃ�Ƀ½�Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ�ææ«õ�Ƀ«½Ƀõ�½ËÚ�Ƀ�«ɃËą-
Þ�æɃ��½½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ«Äæ�ÚÄ�Ƀõ«�Ä�ɃÚ«�ËææËɃ�«ɃɹɝǼɺɌɃ[�Ƀõ«�Ä�Ƀ
installato un sensore ambiente ed è attivo, la temperatura 
ambiente desiderata viene ridotta di 1 °C.

MENU 4.1.5 - SG READY

SG Ready4 .1.5
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Quando si dispone di un sistema casa smart in grado di co-
municare con myUplink, attivando la funzione casa smart 
in questo menu è possibile controllare BA-SVM 20-200 me-
diante un’app.

Consentendo alle unità collegate di comunicare con myU-
plink, l’impianto di riscaldamento diventa un componente 
Ä�æêÚ�½�Ƀ��½½ɼ��«æ�ā«ËÄ���Þ�Ƀ ÞÃ�ÚæɃ �Ƀ ËąÚ�Ƀ ½ɼË××ËÚæêÄ«æ�Ƀ�«Ƀ
ottimizzarne il funzionamento.area

In questo menu è possibile indicare dove è situata la pompa 
di calore e quanta importanza deve avere il prezzo dell’elet-
æÚ«�«æ�ɌɃT«ïɃ£Ú�Ä��Ƀ�Ƀ«½Ƀõ�½ËÚ�ɍɃÃ�££«ËÚ�Ƀ�ą�ææËɃ�õÚ�Ƀ«½Ƀ×Ú�āāËɃ
dell’elettricità e più grande sarà il risparmio possibile, ma 
�½Ƀæ�Ã×ËɃÞæ�ÞÞËɃÞ«Ƀõ�Ú«Ĉ�¨�Ú�ɃêÄɃÃ�££«ËÚ�ɃÚ«Þ�¨«ËɃ�¨�Ƀ�«ÐɃ
«Äĉê«Þ��ɃÞê½Ƀ�ËÃ¢ËÚæɌ

Qui è possibile ottenere informazioni su come variano i 
×Ú�āā«Ƀ��½½ɼ�½�ææÚ«�«æ�ɃÞêɃêÄɃ×�Ú«Ë�ËɃĈÄËɃ�ɃæÚ�Ƀ£«ËÚÄ«Ɍ

Smart price adaption™ regola il consumo della pompa di 
��½ËÚ�ɃÄ�½½�ɃǽǿɃËÚ�Ƀ�«Ƀ×�Ú«Ë�«Ƀ�ËÄɃæ�Ú«ą�Ƀ��½½ɼ�½�ææÚ«�«æ�Ƀ×«ïɃ
economica, permettendo un risparmio orario sulla base del 
contratto dell’elettricità. La funzione si basa sul funzio-
na-mento orario delle successive 24 ore, recuperato trami-
te myUplink e, pertanto, sono necessari un collegamento a 
Internet e un account per myUplink.

��Þ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀ ɹ�ææ«õ�æ�ɺɃ ×�ÚɃ Þ×�£Ä�Ú�Ƀ [Ã�ÚæɃ ×Ú«��Ƀ ���×-
tion™.

ATTENZIONE! 

La funzione deve essere connessa e attivata nel 
vostro BA-SVM 20-200.

MENU 4.1.7 - CASA SMART (È RICHIESTO UN 
ACCESSORIO)

MENU 4.1.6 - SMART PRICE ADAPTION™

Intervallo selezionabile: 1 - 10
Impostazione di base: 5

Intervallo selezionabile: 1 - 4
Impostazione di base: 2

Intervallo selezionabile: 1 - 10
Impostazione di base: 2

Intervallo selezionabile: 1 - 10
Impostazione di base: 3

NOTA!

La funzione casa smart richiede myUplink per fun-
zionare.

-
cessorio)

Qui è possibile impostare se la temperatura della piscina deve 
Þê�«Ú�ɃÃË�«Ĉ�¨�Ƀ�½½ɼ�ææ«õ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀɹ[#ɃW���üɺɌ

�ËÄɃ½�ɃÃË��½«æ�Ƀ�Ƀ��ÞÞËɃ�ËÞæËɃÞêɃɹ[#ɃW���üɺɍɃ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ
desiderata della piscina (temperatura di avvio e di arresto) vie-
ne aumentata di 1 °C.

Con la modalità al massimo del consumo elettrico su “SG Re-
��üɺɍɃ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ��Þ«��Ú�æ�Ƀ��½½�Ƀ×«Þ�«Ä�Ƀɧæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�«Ƀ
avvio e di arresto) viene aumentata di 2 °C.

riepilogo prezzo elettricità

attivata

riepilogo prezzo
elettricità

area

smartp rice adaption4 .1.6

casa smart 4.1.7

sistema di controllo. 1

casa smart
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;�Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ƀ��Ƀ ½�Ƀ×Ú«ËÚ«æ�Ƀ�Ƀ�ËÃ�ə«ÄɃÙê�½�ɃÃ«ÞêÚ�Ƀ�«�Þ�ê-
na fonte di energia collegata verrà utilizzata. Qui è anche 
possibile scegliere se il sistema deve utilizzare la fonte di 
energia più economica al momento. È possibile scegliere se 
l’impianto deve utilizzare la fonte di energia a minor impatto 
di carbonio al momento.

*Selezionare il metodo di controllo “CO
2
ɺɃÄ�½½�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ×�ÚɃ�×Ú«Ú�ɃÙê�ÞæËɃ

menu.

MENU 4.1.8.1 - IMPOSTAZIONI

MENU 4.1.8.2 - IMP., PREZZO

smart energy source™
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃHąəHÄɃ
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ¢���Ú«��ɎɃHąɃ

metodo di controllo
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃTÚ�āāËɃəɃ�H

2
 

Impostazione di fabbrica: Prezzo

prezzo, elettricità
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃÞ×ËæɍɃæ�Ú«ą�ɍɃ×Ú�āāËɃĈÞÞËɃ+Ã×Ë-
Þæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃ×Ú�āāËɃĈÞÞËɃ
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�Ƀ×Ú�āāËɃĈÞÞËɎɃǻɟǼǻǻɌǻǻǻ*

prezzo, agg. con misc. est.
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃæ�Ú«ą�ɍɃ×Ú�āāËɃĈÞÞËɃ
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃ×Ú�āāËɃĈÞÞË
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�Ƀ×Ú�āāËɃĈÞÞËɎɃǻɟǼǻǻɌǻǻǻɗ

prezzo, agg. contr. incr. est.
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃæ�Ú«ą�ɍɃ×Ú�āāËɃĈÞÞËɃ
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃ×Ú�āāËɃĈÞÞË
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�Ƀ×Ú�āāËɃĈÞÞËɎɃǻɟǼǻǻɌǻǻǻɗ

MENU 4.1.8 - SMART ENERGY SOURCE™

impostazioni
imp., prezzo
imp., CO2*
×�Ú«Ë�«Ƀæ�Ú«ą�ɍɃ�½�ææÚ«�«æ�
×�ÚɌɃæ�Ú«ą�ɍɃ�££ɌɃ�ËÄɃÃ«Þ�ɌɃ�ÞæɌɃ
×�ÚɌæ�Ú«ą�ɍ�££Ɍ�ËÄæÚɌ«Ä�ÚɌ�ÞæɌ

elettricità

misc. est.

SMART ENERGY SOURCE4 .1.8

impostazioni

imp.,p rezzo

metodod i controllo CO2

smarte nergys ource

impostazioni 4.1.8.1

metodo di controllo CO2

smart energys ource

impostazioni4 .1.8.1
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Qui è possibile scegliere se l’impianto deve esercitare un 
�ËÄæÚË½½ËɃ��Þ�æËɃÞê½Ƀ×Ú�āāËɃÞ×ËæɍɃÞê½Ƀ�ËÄæÚË½½ËɃ��½½�Ƀæ�Ú«ą�Ƀ
ËɃÞêɃêÄɃ×Ú�āāËɃ×Ú���ĈÄ«æËɌɃ;ɼ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀõ«�Ä�Ƀ�ą�ææê�-
ta per ciascuna singola fonte di energia. Il prezzo spot può 
essere utilizzato solo se è stato stipulato con il proprio for-
Ä«æËÚ�Ƀ�½�ææÚ«�ËɃêÄɃ���ËÚ�ËɃ�Ƀæ�Ú«ą�ɃËÚ�Ú«�Ɍ

* La valuta varia a seconda del paese selezionato.

MENU 4.1.8.3 - IMP., CO2

MENU 4.1.8.4 - PERIODI TARIFFA, ELETTRICITÀ

MENU 4.1.8.6 - PER. TARIFFA, AGG. CON  ISC. 
EST.CO2, elettricità

Intervallo selezionabile: 0 – 5 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǽɍȀ

CO2, agg. con misc. est. 
Intervallo selezionabile: 0 – 5 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǼ

CO2, agg.contr.incr.est. 
Intervallo selezionabile: 0 – 5 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǼ

Qui è possibile impostare l’entità delle emissioni di anidride 
carbonica per ciascuna fonte energetica.

Le emissioni di anidride carbonica sono diverse per diver-
se fonti di energia. Ad esempio, l’energia proveniente dalle 
celle solari e dalle turbine eoliche può essere considerata 
come neutra in termini di anidride carbonica e, pertanto, 
comporta un impatto minore di CO

2
. L’energia proveniente 

dai combustibili fossili può essere considerata come ad alta 
impronta di carbonio e, pertanto, comporta un impatto di
CO2 superiore.

Vê«Ƀ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀêæ«½«āā�Ú�Ƀ«½Ƀ�ËÄæÚË½½ËɃ��½½�Ƀæ�Ú«ą�Ƀ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½-
damento supplementare con miscelatrice.

+Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ«Ƀ×�Ú«Ë�«Ƀ�Ƀæ�Ú«ą�Ƀ«Ä¢�Ú«ËÚ�ɌɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ«Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ
due diversi periodi di date all’anno. Entro questi periodi, è 
×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ËÄĈ£êÚ�Ú�ɃĈÄËɃ�ɃÙê�ææÚËɃ�«õ�ÚÞ«Ƀ×�Ú«Ë�«ɃÄ�«Ƀ£«ËÚÄ«Ƀ
della settimana (da lunedì a venerdì) o quattro diversi perio-
�«ɃÄ�½ɃĈÄ�ɃÞ�ææ«Ã�Ä�ɃɧÞ���æ«Ƀ�Ƀ�ËÃ�Ä«�¨�ɨɌ

Vê«Ƀ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀêæ«½«āā�Ú�Ƀ«½Ƀ�ËÄæÚË½½ËɃ��½½�Ƀæ�Ú«ą�Ƀ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½-
damento supplementare elettrico.

+Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ«Ƀ×�Ú«Ë�«Ƀ�Ƀæ�Ú«ą�Ƀ«Ä¢�Ú«ËÚ�ɌɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ«Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ
due diversi periodi di date all’anno. Entro questi periodi, è 
×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ËÄĈ£êÚ�Ú�ɃĈÄËɃ�ɃÙê�ææÚËɃ�«õ�ÚÞ«Ƀ×�Ú«Ë�«ɃÄ�«Ƀ£«ËÚÄ«Ƀ
della settimana (da lunedì a venerdì) o quattro diversi perio-
�«ɃÄ�½ɃĈÄ�ɃÞ�ææ«Ã�Ä�ɃɧÞ���æ«Ƀ�Ƀ�ËÃ�Ä«�¨�ɨɌ

bassa

alta

prezzo,e lettricità

prezzod a

prezzo,a gg.c on misc.
est.

imp.,p rezzo 4.1.8.2

CO2,a gg.O PT10

CO2,a gg.c on misc. est.

CO2,a gg.contr.incr.est.

CO2,e lettricità

imp., CO2 4.1.8.3

4.1.8.4

data inizio

giorni della settimana

data data

gen
dic
giorni sett.

periodo
periodo

periodo
periodo

data inizio

giorni della settimana

gen
dic
giorni sett.

4.1.8.6

data data

periodo
periodo

periodo
periodo

data inizio

giorni della settimana

gen
dic
giorni sett.

4.1.8.7

data data

periodo
periodo

periodo
periodo



76 BA-SVM 20-200 Sezione 9 | Controllo

La modalità operativa del modulo di controllo è in genere 
«Ã×ËÞæ�æ�ɃÞêɃ ɹ�êæËÃ�æ«��ɺɌɃ�Ƀ�Ä�¨�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ «Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ «½Ƀ
ÃË�ê½ËɃ�«Ƀ�ËÄæÚË½½ËɃÞêɃɹÞË½ËɃÚ«Þ�ɌɃÞê××½ɌɺɍɃÙê�Ä�ËɃõ«�Ä�Ƀêæ«-
½«āā�æËɃɹÞË½ËɃÚ«Þ�ɌɃÞê××½ɌɺɃËɃɹÃ�Äê�½�ɺɃ�Ƀ×Ë«ɃÞ�½�ā«ËÄ�Ú�ɃÙê�½«Ƀ
funzioni devono essere consentite.

Cambiare la modalità operativa selezionando la modalità 
desiderata e premendo il pulsante OK. Quando viene sele-
zionata una modalità operativa, mostra cosa è consentito 
nel modulo di controllo (sbarrato = non consentito) e le al-
ternative selezionabili a destra. Per selezionare le funzioni 
selezionabili consentite o meno, indicare la funzione me-
diante la manopola di controllo e premere il pulsante OK.

Modalità di funzionamento automatica
In questa modalità operativa il modulo di controllo selezio-
na automaticamente quali funzioni sono consentite e quali 
no.

Modalità di funzionamento manuale
In questa modalità operativa è possibile selezionare quali 
funzioni sono consentite e quali no. Non è possibile desele-
ā«ËÄ�Ú�Ƀɹ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�ɺɃÄ�½½�ɃÃË��½«æ�ɃÃ�Äê�½�Ɍ

Modalità di funzionamento solo risc. suppl.
In questa modalità operativa, il compressore non è attivo, 
viene utilizzato solo il riscaldamento aggiuntivo.

EME
+ÄɃÙê�ÞæËɃÃ�ÄêɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ą�ææê�Ú�Ƀ�Ä�¨�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ
Þ×��«Ĉ�¨�Ƀ×�ÚɃ�A�Ɍ
 
Per EME 20 è possibile selezionare se il consumo domestico 
di elettricità deve avere la priorità sulla temperatura am-
biente e sull’acqua calda se al BA-SVM 20-200 è collegato 
un contatore di energia esterno.

Qui è possibile impostare su quale parte dell’impianto (tem-
peratura ambiente, temperatura acqua calda, temperatura 
piscina) deve sfruttare il surplus di elettricità solare.
Quando i pannelli solari producono più elettricità di quanto 
richiesto da BA-SVM 20-200, la temperatura della proprietà 
õ«�Ä�ɃÚ�£Ë½�æ�Ƀ�əËɃ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ��½½ɼ��Ùê�Ƀ��½��Ƀõ«�Ä�Ƀ�ê-
mentata.

MENU 4.1.10 - ELETTRICITÀ SOLARE 
(ACCESSORIO RICHIESTO)

MENU 4.2 - MOD. OPERATIVA

+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËą
q�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«ɎɃËą

+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËą
q�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«ɎɃËą

Intervallo selezionabil
q�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«ɎɃËą

priorità a elettricità domestica
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËą
q�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«ɎɃËą

mod. operativa
Intervallo selezionabile: automatica, manuale, solo risc. 
suppl.
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃ�êæËÃ�æ«��
funzioni
Intervallo selezionabile: compressore, supplem., riscald., 
Ú�ąÚ�Þ�Ɍ

MENU 4.1.8.7 - PER.TARIFFA, AGG. CONTR.
INCR.EST.

Vê«Ƀ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀêæ«½«āā�Ú�Ƀ«½Ƀ�ËÄæÚË½½ËɃ��½½�Ƀæ�Ú«ą�Ƀ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½-
damento supplementare con controllo incrementale.

+Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ «Ƀ×�Ú«Ë�«Ƀ�Ƀæ�Ú«ą�Ƀ «Ä¢�Ú«ËÚ�ɌɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ «Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ
due diversi periodi di date all’anno. Entro questi periodi, è 
×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ËÄĈ£êÚ�Ú�ɃĈÄËɃ�ɃÙê�ææÚËɃ�«õ�ÚÞ«Ƀ×�Ú«Ë�«ɃÄ�«Ƀ£«ËÚÄ«Ƀ
della settimana (da lunedì a venerdì) o quattro diversi periodi 
Ä�½ɃĈÄ�ɃÞ�ææ«Ã�Ä�ɃɧÞ���æ«Ƀ�Ƀ�ËÃ�Ä«�¨�ɨɌ

data inizio

giorni della settimana

gen
dic
giorni sett.

4.1.8.7

data data

periodo
periodo

periodo
periodo
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Funzioni
“compressore” è l’unità che si occupa della produzione del 
riscaldamento e dell’acqua calda per l’abitazione. Se “com-
×Ú�ÞÞËÚ�ɺɃõ«�Ä�Ƀ��Þ�½�ā«ËÄ�æËɃÄ�½½�ɃÃË��½«æ�Ƀ�êæËÃ�æ«��ɍɃÄ�½Ƀ
menu principale viene visualizzato un simbolo. Non è possi-
�«½�Ƀ��Þ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�ɺɃ«ÄɃÃË��½«æ�ɃÃ�Äê�½�Ɍ

“supplem.” è l’unità che aiuta il compressore a riscaldare 
½ɼ��«æ�ā«ËÄ�Ƀ�əËɃ½ɼ��Ùê�ɃÙê�Ä�ËɃÙê�ÞæËɃÄËÄɃÚ«�Þ��Ƀ�Ƀ£�Þæ«Ú-
ne da solo l’intera richiesta.

“riscald.” indica che si sta ottenendo del riscaldamento 
nell’abitazione. È possibile deselezionare la funzione quan-
do non si desidera avere il riscaldamento attivo.

«Ä�«��Ƀ�¨�ɃÞ«ɃÞæ�ɃËææ�Ä�Ä�ËɃ��½Ƀ Ú�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ
nell’abitazione con clima caldo. Questa alternativa richiede 
êÄɃ����ÞÞËÚ«ËɃ×�ÚɃ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃËɃ�¨�Ƀ½�Ƀ×ËÃ×�Ƀ�«Ƀ��½Ë-
Ú�Ƀ�Ú«�ə��Ùê�Ƀ��õ�Ƀ×Ú�Þ�Äæ�Ú�ɃêÄ�Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ƀ«Äæ�£Ú�æ�Ƀ×�ÚɃ«½Ƀ
Ú�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ��Ƀ�ÞÞ�Ú�Ƀ�ææ«õ�æ�ɃÄ�½ɃÃ�ÄêɌɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ��-
selezionare questa funzione quando non si desidera avere il 
Ú�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ«ÄɃ¢êÄā«ËÄ�Ɍ

MENU 4.4 -DATA E ORA

NOTA!

SeɃÞ«ɃÞ��£½«�Ƀ½�ɃÃË��½«æ�ɃɹÞË½ËɃÚ«Þ�ɌɃÞê××½ɌɺɃ «½Ƀ�ËÃ-
pressore viene deselezionato e si avranno costi di 
esercizio superiori.

NOTA!

Se non si ha una pompa di calore collegata, non è 
×ËÞÞ«�«½�ɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀ��ɃɹÞË½ËɃÚ«Þ�ɌɃÞê××½ɌɺɌ

SUGGERIMENTO

Arrestare l’impostazione per le vacanze circa un 
giorno prima del ritorno, in modo che la temperatu-
ra ambiente e dell’acqua calda abbiano il tempo di 
ritornare ai livelli normali.

SUGGERIMENTO

�ą�ææê�Ú� l’impostazione per le vacanze in anticipo 
�Ƀ �ææ«õ�Ú½�Ƀ �××�Ä�Ƀ ×Ú«Ã�Ƀ ��½½�Ƀ ×�Úæ�Äā�ɍɃ �½Ƀ ĈÄ�Ƀ �«Ƀ
mantenere un ambiente confortevole.

Per ridurre il consumo energetico durante un periodo festivo, 
è possibile programmare una riduzione della temperatura del 
riscaldamento e dell’acqua calda. È possibile programmare an-
�¨�Ƀ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɍɃ½�Ƀõ�Äæ«½�ā«ËÄ�ɍɃ½�Ƀ×«Þ�«Ä�Ƀ�Ƀ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��-
mento dei pannelli solari se queste funzioni sono collegate.
Se è installato e attivo un sensore ambiente, la temperatura 
ambiente desiderata (°C) viene impostata durante il periodo 
di tempo. Tale impostazione si applica a tutti i sistemi di cli-
matizzazione con sensori ambiente.
Se un sensore ambiente non viene attivato, viene impostato 
½ɼËąÞ�æɃ ��Þ«��Ú�æËɃ ��½½�Ƀ �êÚõ�Ƀ �«Ƀ Ú«Þ��½��Ã�ÄæËɌɃ fÄɃ «Ä�Ú�-
Ã�ÄæËɃÞË½«æ�Ã�Äæ�Ƀ�ɃÞêĆ�«�Äæ�Ƀ×�ÚɃ��Ã�«�Ú�Ƀ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æê-
ra ambiente di un grado, ma in alcuni casi possono essere 
necessari più incrementi. Tale impostazione si applica a tutti 
i sistemi di climatizzazione privi di sensori ambiente.

La programmazione per le vacanze inizia alle 00:00 della 
��æ�Ƀ�«Ƀ«Ä«ā«ËɃ�Ƀæ�ÚÃ«Ä�Ƀ�½½�ɃǽǾɎȀȄɃ��½½�Ƀ��æ�Ƀ�«ɃĈÄ�Ɍ

Scegliere la lingua in cui verranno visualizzate le informazioni.

MENU 4.6 - LINGUA

MENU 4.7 -  IMPOST. VACANZE

Qui è possibile impostare data e ora, modalità di visualizza-
zione e fuso orario.



78 BA-SVM 20-200 Sezione 9 | Controllo

MENU 4.9 - AVANZATO

MENU 4.9.2 -  IMPOSTAZ. MODALITÀ AUTOMAT.

MENU 4.9.1 - PRIORITÀ OP.

Menu avanzato presenta il testo color arancio ed è desti-
nato all’utente avanzato. Questo menu dispone di svariati 
sottomenu.

È inoltre possibile impostare l’intervallo di tem-
×ËɃɧæ�Ã×ËɃĈ½æÚËɨɃÞêɃ�ê«Ƀõ«�Ä�Ƀ��½�Ë½�æ�Ƀ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�ɃÃ�-
dia. Se si seleziona 0, viene utilizzata la temperatura ester-
na corrente.

Vê�Ä�ËɃ½�ɃÃË��½«æ�ɃË×�Ú�æ«õ�Ƀ�Ƀ«Ã×ËÞæ�æ�ɃÞêɃɹ�êæËÃ�æ«��ɺɍɃ
il modulo di controllo seleziona quando è consentito avvia-
re e arrestare il riscaldamento aggiuntivo e produrre riscal-
damento, in funzione della temperatura esterna media. Se 
½�Ƀ×ËÃ×�Ƀ�«Ƀ ��½ËÚ�Ƀ�Ƀ�Ëæ�æ�Ƀ�«Ƀ êÄ�Ƀ ¢êÄā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ Ú�ąÚ�Þ��-
mento integrata ed è attivata nel menu, è inoltre possibile 
Þ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�«Ƀ�õõ«ËɃ��½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɌ

Selezionare le temperature esterne medie in questo menu.

In presenza di più richieste contemporanee, scegliere la 
durata di funzionamento dell’impianto per ogni richiesta. 
Se vi è una sola richiesta, l’impianto funziona solo per quel-
la.

L’indicatore indica a che punto del ciclo si trova l’impianto.

[�Ƀ�ɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃǻɃÃ«Äêæ«ɍɃ Þ«£Ä«Ĉ��Ƀ�¨�Ƀ�½½�Ƀ Ú«�¨«�Þæ�ɃÄËÄɃ
viene assegnata alcuna priorità, ma verrà attivato solo in 
assenza di altre richieste.

priorità op.
Intervallo selezionabile: da 0 a 180 min
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǾǻɃÃ«Ä

Intervallo selezionabile: -20 – 40 °C 
Impostazione di base: 25

arresto riscaldamento
Intervallo selezionabile: -20 – 40 °C 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǼȂ

arresto riscalda. agg.
Intervallo selezionabile: -25 – 40 °C 
Impostazione di fabbrica: 5

Intervallo selezionabile: 0 – 48 h 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǽǿɃ¨

NOTA!

Se si sceglie di arrestare la produzione di acqua 
calda durante le vacanze, in questo periodo “au-
Ã�ÄæËɃ ×�Ú«Ë�«�ËɺɃ ɧ×�ÚɃ «Ã×��«Ú�Ƀ ½�Ƀ ×ÚË½«¢�Ú�ā«ËÄ�Ƀ
batterica) è bloccato. “Aumento riscaldamento pe-
Ú«Ë�«�ËɺɃÞ«Ƀ�õõ«�Ú�Ƀ «ÄɃ�ËÃ�«Ä�ā«ËÄ�Ƀ�ËÄɃ «½Ƀæ�ÚÃ«Ä�Ƀ
dell’impostazione vacanza.

NOTA!

Non è possibile impostare per “arresto riscalda. 
�££ɌɺɃêÄɃõ�½ËÚ�ɃÞê×�Ú«ËÚ�Ƀ�Ƀɹ�ÚÚ�ÞæËɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɺɌ

NOTA!

Negl«Ƀ«Ã×«�Äæ«Ƀ«ÄɃ�ê«Ƀ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�Ƀ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��-
mento condividono gli stessi tubi, il valore di “ar-
Ú�ÞæËɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɺɃÄËÄɃ×êÐɃ�ÞÞ�Ú�ɃÞê×�Ú«ËÚ�Ƀ�Ƀ
Ùê�½½ËɃ�«Ƀɹ�õõ«ËɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɺɃÞ�ɃÄËÄɃ�Ƀ×Ú�Þ�Ä-
æ�ɃêÄɃÞ�ÄÞËÚ�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËəÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɌ
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MENU 4.9.4 - IMPOSTAZ. DI BASE UTENTE

MENU 4.9.3 - IMPOSTAZIONE GRADI MINUTO

Qui, tutte le impostazioni disponibili per l’utente (inclusi i 
Ã�ÄêɃ�õ�Äā�æ«ɨɃ×ËÞÞËÄËɃ�ÞÞ�Ú�ɃÚ«×ËÚæ�æ�Ƀ�«Ƀõ�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«Ɍ

I gradi minuto misurano la richiesta di riscaldamento corrente 
Ä�½½ɼ��«æ�ā«ËÄ�Ƀ�Ƀ��æ�ÚÃ«Ä�ÄËɃÙê�Ä�ËɃ«½Ƀ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�əÚ«Þ��½-
��Ã�ÄæËɃÞê××½�Ã�Äæ�Ú�Ƀ�ÄæÚ�Ú�Ƀ«ÄɃ¢êÄā«ËÄ�əÞ«Ƀ�ÚÚ�Þæ�Ú�Ɍ

valore corrente
Intervallo selezionabile: -459 – 100

avvio compressore
Intervallo selezionabile: -1000 – -30 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃɝȁǻ

Intervallo selezionabile: 100 – 2000 
Impostazione di fabbrica: 400

Intervallo selezionabile: 10 – 1000
Impostazione di base: 30

NOTA!

UnɃõ�½ËÚ�ɃæÚË××ËɃ�½æËɃÞêɃɹ�õõ«ËɃ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�ɺɃ�ê-
menta gli avvii del compressore e, di conseguenza, 
la sua usura. Un valore troppo basso può produrre 
temperature interne non omogenee.

SUGGERIMENTO

Se si desidera impostare una programmazione si-
mile per ogni giorno della settimana, iniziare a se-
½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹæêææ«ɺɍɃÙê«Ä�«Ƀ��Ã�«�Ú�Ƀ«Ƀ£«ËÚÄ«Ƀ��Þ«��Ú�æ«Ɍ

NOTA!

Dopo il ripristino delle impostazione di base, è ne-
cessario reimpostare le impostazioni personali, 
come la curva di riscaldamento.

MENU 4.9.5 - PROGRAMM. BLOCCO

Qui è possibile programmare il blocco del riscaldamento 
supplementare per un massimo di due diversi periodi di 
tempo.
Quando la programmazione è attiva, nel menu principale 
verrà visualizzato il relativo simbolo del bloccaggio sul sim-
bolo del modulo di controllo.

Programma: «½Ƀ×�Ú«Ë�ËɃ��ɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀõ«�Ä�ɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃÙê«Ɍ

Attivato: la programmazione per il periodo selezionato vie-
Ä�Ƀ�ææ«õ�æ�ɃÙê«ɌɃ +Ƀæ�Ã×«Ƀ «Ã×ËÞæ�æ«ɃÄËÄɃõ�Ä£ËÄËɃ «Äĉê�Äā�æ«Ƀ
alla disattivazione.

Giorno: qui viene selezionato in quale giorno (o giorni) della 
settimana deve essere applicata la programmazione. Per 
rimuovere la programmazione per un dato giorno, l’ora di 
tale giorno deve essere azzerata impostando l’ora di inizio e 
�«Ƀ�ÚÚ�ÞæËɃ�½½ËɃÞæ�ÞÞËɃõ�½ËÚ�ɌɃ[�ɃÞ«Ƀêæ«½«āā�Ƀ½�ɃÚ«£�Ƀɹæêææ«ɺɍɃæêææ«Ƀ
i giorni del periodo vengono impostati in base a tale riga.

Periodo di tempo: qui viene selezionato l’orario di inizio e 
di arresto relativo al giorno selezionato per la programma-
zione.

Bloccaggio: qui viene selezionato il bloccaggio desiderato.

ɃÞ�Ƀ�ê�Ƀ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«ɃÞËÄËɃ«ÄɃ�ËÄĉ«ææËɃ ½ɼêÄ�Ƀ�ËÄɃ
l’altra, viene visualizzato un punto esclamativo rosso.

 Bloccaggio del compressore nel modulo esterno.

 Bloccaggio del riscaldamento aggiuntivo.

NOTA! 

IlɃ õ�½ËÚ�Ƀ ��«Ƀ £Ú��«Ƀ Ã«ÄêæËɃ ×êÐɃ �ÞÞ�Ú�Ƀ ÃË�«Ĉ��æËɃ
ÞË½ËɃ��Ƀ×�ÚÞËÄ�½�ɃÙê�½«Ĉ��æËɌ

ProgrammaAttivato

Giorno Periodo di tempo Regolazione

�ËÄĉ«ææË
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SUGGERIMENTO

Impostare il tempo di arresto prima di quello di av-
vio, in modo che il periodo vada oltre mezzanotte. 
La programmazione quindi si arresta al tempo di 
arresto impostato il giorno successivo.

La programmazione inizia sempre dalla data in cui 
è stato impostato l’orario di inizio.

NOTA!

Il bloccaggio a lungo termine può ridurre il comfort 
e l’economia di esercizio.

Impostazione di base:

Impostazione di base:

NOTA!

LeɃ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ×�ÚɃ½�ɃÃË��½«æ�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ
devono essere selezionate in base all’impianto di 
riscaldamento centrale esistente.
;�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ��½½�ɃÃË��½«æ�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ
�«Ƀ �ê«Ƀ ÞË×Ú�Ƀ ×ËÞÞËÄËɃ �ÞÞ�Ú�ɃÃË�«Ĉ��æ�Ƀ ÞË½ËɃ ��Ƀ
×�ÚÞËÄ�½�ɃÙê�½«Ĉ��æËɌ

ATTENZIONE!

PerɃ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ ×Ú���ĈÄ«æ�ɍɃ «½Ƀ Ú�ąÚ�Þ��Ã�Ä-
æËɃ¢êÄā«ËÄ�ɃÄ�½Ƀ Þ«Þæ�Ã�Ƀ�ɃǽɃæê�«ɌɃT�ÚɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀ
½�ɃÃË��½«æ�Ƀ�«Ƀ Ú�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ�ɃǿɃæê�«ɍɃ ½ɼË×ā«ËÄ�Ƀ
deve essere attivata nel menu 5.2.4.

[�Ƀ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�ɃÃ��«�Ƀ��½�Ë½�æ�Ƀ��½Ƀɹæ�Ã×ËɃ�«Ƀ��½�Ë½ËɺɃ�Ƀ
Þê×�Ú«ËÚ�Ƀ�ɃÙê�½½�Ƀ«Ã×ËÞæ�æ�ɍɫǼɬɃ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃÞ«Ƀ�õõ«�Ú�Ƀ
in linea con le impostazioni nel menu 1.9 (le impostazioni 
sono riportate nel menu 1.9.1.2 e 1.9.3.2 i 1.9.5).

Nelle impostazioni di base del controller BA-SVM 20-200, la 
ÃË��½«æ�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ�Ƀ�«Þ�ææ«õ�æ�Ƀ�ɃÚ«�¨«���Ƀ½ɼ�ææ«õ�-
zione nel menu 5.11.1.1 per avviarsi.

T�ÚɃ�õõ«�Ú�Ƀ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɍɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀ«½Ƀ×�Ú�Ã�æÚËɃɹ�õõ«ËɃ
Ú�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɺɃÄ�½ɃÃ�ÄêɃǿɌȄɌǽɃ�½Ƀõ�½ËÚ�ɃÞê×�Ú«ËÚ�ɃɧÞ«Ƀ�××½«-
��Ƀ�½½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�Þæ�ÚÄ�ɨɃ�¨�Ƀ�õõ«�Ƀ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ«ÄɃ
linea con le impostazioni nel menu 1.9 (le impostazioni sono 
riportate nel menu 1.9.1.2 e 1.9.3.2 i 1.9.5).
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* Accessorio richiesto.

PANORAMICA

Andare al menu principale e tenere premuto il pulsante 
In-dietro per 7 secondi per accedere al menu di servizio.

Sottomenu
Menu SERVIZIO presenta il testo color arancio ed è desti-
nato all’utente avanzato. Questo menu dispone di svariati 
sottomenu. Le informazioni di stato per il menu rilevante 
sono contenute nel display a destra dei menu.

impostazioni operative Impostazioni operative per il mo-
dulo di controllo.

impostazioni sistema  Impostazioni di sistema per il mo-
dulo di controllo, l’attivazione degli accessori, ecc.

impostazioni accessori Informazioni operative per i vari 
accessori.

ingr./usc. soft Impostazione rispettivamente di entrate 
e uscite sulla scheda di ingresso (AA3) e sulla morsettiera 
(X2) controllate dal software.

impostaz. di base servizio Qui è possibile reimpostare tut-
te le impostazioni (comprese quelle disponibili per l’utente) 
�«Ƀõ�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«Ƀ�«Ƀ¢���Ú«��Ɍ

controllo forzato Qui è possibile forzare il controllo dei vari 
componenti nel modulo interno.

Menu 5 - SERVIZIO

5 - SERVIZIO 5.1 - impostazioni operative 5.1.1 - impostazioni acqua calda

5.1.2 - temperatura mandata max

ȀɌǼɌǾɃɝɃ�«ąɌɃæ�Ã×ɌɃÃ�Ä��æ�ɃÃ�û

5.1.4 - azioni allarme

5.1.5 - vel. ventilatore aria esausta*

5.1.6 - vel. ventilatore aria mandata*

5.1.12 - agg. elettrica interna

5.1.14 - imp. portata imp. climatizz.

5.1.22 - heat pump testing

5.1.23 - curva compressore

ȀɌǼɌǽȀɃɝɃ�½½�ÚÃ�Ƀæ�Ã×ËɃĈ½æÚË

5.2 - impostazioni sistema 5.2.2 - slave installati

5.2.3 - schema idr.

5.2.4 - accessori

5.3 - impostazioni accessori 5.3.3 - sist. climatizz. ausiliario*

5.3.4 - riscaldamento solare*

5.3.6 - risc. supp. controll. per increm.

5.3.8 - comfort acqua calda*

5.3.11 - modbus*

ȀɌǾɌǼǽɃɝɃÃË�ê½ËɃ�Ú«�Ƀ�Þ�êÞæ�əÃ�Ä�Ɍɗ

5.3.16 - sensore umidità*

ȀɌǾɌǽǼɃɝɃÞ�ÄÞËÚ�ɃĉêÞÞËɃəɃÃ«ÞɌɃ�Ä�Ú£Ɍɗ

ȀɌǿɃɝɃ«Ä£ÚɌəêÞ�ɌɃÞË¢æ

5.5 -impostaz. di base servizio

5.6 - controllo forzato

5.7 - guida sull’avvi

5.8 - avvio rapido

5.9 - funzione asciugat. pavimento

ȀɌǼǻɃɝɃÚ�£«ÞæÚËɃÃË�«Ĉ�¨�

5.11 -  impostazioni slave 5.11.1 - EB101 5.11.1.1 - pompa calore

5.11.1.2 - pompa di carico (GP12)

5.12 - paese

Il diagramma del menu sopra può variare a seconda degli accessori installati.
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NOTA!

Per gli impianti di riscaldamento a pavimento, tem-
peratura mandata max deve generalmente essere 
impostato tra 35 e 45°C.
Controllare la temperatura massima del proprio 
pavimento con il relativo produttore.

NOTA!

Se non si seleziona alcuna azione in caso di allar-
me, gli eventuali allarmi possono dare luogo a un 
consumo energetico più elevato.

guida sull’avvio Avvio manuale della guida all’avviamento 
eseguito al primo avvio del modulo di controllo.

avvio rapido Avvio rapido del compressore.

MENU 5.1 -  IMPOSTAZIONI OPERATIVE

MENU 5.1.4 - AZIONI ALLARME

MENU 5.1.3 - DIFF. TEMP. MANDATA MAX

MENU 5.1.2 - TEMPERATURA MANDATA MAX

MENU 5.1.1 - IMPOSTAZIONI ACQUA CALDA

B�«Ƀ ÞËææËÃ�ÄêɃ ×ËÞÞËÄËɃ �ÞÞ�Ú�Ƀ �ą�ææê�æ�Ƀ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ
operative per il modulo di controllo.

Selezionare qui come si desidera che il modulo di controllo 
avverta della presenza di un allarme nel display. Le varie al-
ternative sono: la pompa di calore arresta la produzione di 
��Ùê�Ƀ��½��Ƀ�əËɃÚ«�ê��Ƀ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�Ã�«�Äæ�ɌQui è possibile impostare la temperatura di avvio e arresto 

dell’acqua calda per le varie opzioni comfort nel menu 2.2, 
così come la temperatura di arresto per l’incremento perio-
dico nel menu2.9.1.

Qui è possibile selezionare il metodo di carica per il funzio-
Ä�Ã�ÄæËɃ��Ùê�Ƀ��½��ɌɃɹæ�Ã×ɌɃ��½æ�ɺɃ�ɃÚ���ËÃ�Ä��æËɃ×�ÚɃ«Ƀ
�Ë½½«æËÚ«Ƀ�ËÄɃÞ�Ú×�Äæ«Ä�Ƀ�«Ƀ��Ú«��ɍɃɹæ�Ã×Ɍæ�Ú£�æɺɃ×�ÚɃ«Ƀ�Ë½½«æËÚ«Ƀ
tank in tank con i bollitori con serpentina dell’acqua calda.

Vê«Ƀ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ«Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ½�Ƀ�«ą�Ú�Äā�ɃÃ�ÞÞ«Ã�Ƀ�ËÄÞ�Äæ«æ�Ƀ
æÚ�Ƀ ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�«ɃÃ�Ä��æ�Ƀ��½�Ë½�æ�Ƀ�ɃÙê�½½�Ƀ�ą�ææ«õ�Ƀ
durante la rispettiva modalità di riscaldamento aggiuntivo 
��½Ƀ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�ɌɃ;�Ƀ�«ąɌɃÃ�ûɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃÞê××½�Ã�Äæ�-
Ú�ɃÄËÄɃ×êÐɃÃ�«ɃÞê×�Ú�Ú�Ƀ½�Ƀ�«ąɌɃÃ�ûɃ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�

Se la temperatura di mandata corrente supera la mandata 
calcolata del valore impostato, il valore dei gradi minuto vie-
Ä�Ƀ«Ã×ËÞæ�æËɃ�ɃʤǽɌɃ +½Ƀ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�ɃÄ�½½�Ƀ×ËÃ×�Ƀ�«Ƀ��½ËÚ�ɃÞ«Ƀ
arresta se è presente solo un fabbisogno di riscaldamento.

[�Ƀ ɹÞê××½�ÃɌɺɃ �Ƀ Þ�½�ā«ËÄ�æËɃ �Ƀ �ææ«õ�æËɃ Ä�½ɃÃ�ÄêɃ ǿɌǽɃ �Ƀ ½�Ƀ
temperatura di mandata corrente supera il valore calcolato 
della temperatura del valore impostato, viene forzato l’arre-
sto del riscaldamento aggiuntivo.

Qui è possibile impostare la temperatura massima di man-
data per l’impianto di climatizzazione. Se l’impianto pre-
senta più di un impianto di climatizzazione, sarà possibile 
impostare per ogni sistema le singole temperature massi-
me di mandata. L’impianto di climatizzazione 2 - 8 non può 
essere impostato a una temperatura di mandata max supe-
riore al sistema di climatizzazione 1.

Intervallo selezionabile: 1 – 25 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǼǻɃʏ�

Intervallo selezionabile: 1 – 24 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃȂɃʏ�

economia
Intervallo selezionabile temp. avvio economico: 5 – 45 °C 
Impostazione di base temp. avvio economico: 39 °C 
Intervallo selezionabile temp. arresto economico: 5 – 45 °C
Impostazione di base temp. arresto economico: 43 °C

normale
Intervallo selezionabile temp. avvio normale: 5 – 50 °C 
Impostazione di base temp. avvio normale: 42 °C 
Intervallo selezionabile temp. arresto normale: 5 – 50 °C 
Impostazione di base temp. arresto normale: 46 °C

lusso
Intervallo selezionabile temp. avvio lusso: 5 – 60 °C 
Impostazione di base temp. avvio lusso: 45 °C 
Intervallo selezionabile temp. arresto lusso: 5 – 60 °C 
Impostazione di base temp. arresto lusso: 49 °C

temp. arresto increm. per.
Intervallo selezionabile: 55 – 60 °C
Impostazione di base: 60 °C

Intervallo selezionabile: 0,5 – 4,0 °C
Impostazione di base: 1,0 °C

metodo di carica
Alternative di impostazione: temp.target, temp. delta
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃæ�Ã×ɌɃ��½æ�

sistema di climatizzazione
Intervallo selezionabile: 5-70 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃȀȀɃʏ�

ATTENZIONE!

Impostazioni errate nei menu di manutenzione 
possono danneggiare l’impianto.

ATTENZIONE!

Le temperature dell’acqua di rubinetto imposta-
æ�Ƀ �«Ƀ ¢���Ú«��Ƀ Þ×��«Ĉ��æ�Ƀ Ä�½Ƀ Ã�Äê�½�Ƀ ×ËÞÞËÄËɃ
variare in base alle direttive in vigore nei diversi 
paesi. Da questo menu, è possibile controllare le 
impostazioni pertinenti per il sistema.
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MENU 5.1.6 - VEL. VENTILATORE ARIA MAN-
DATA (ACCESSORIO RICHIESTO)

MENU 5.1.12 - AGG. ELETTRICA INTERNA

MENU 5.1.5 - VEL. VENTILATORE ARIA ESAU-
STA (ACCESSORIO RICHIESTO)

Le impostazioni in questo menu riguardano il modo in cui 
viene controllato il calore aggiuntivo.

Impostare qui la velocità per le cinque varie velocità sele-
zionabili per il ventilatore.

Impostare qui la velocità per le cinque varie velocità sele-
zionabili per il ventilatore.

normale e velocità 1-4
Intervallo selezionabile: 0 – 100 %

Potenza in ingr. 3x400 V:
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃ�ææ«õ�ɃəɃ«Ä�ææ«õË
Impostazione di base:  attiva

Imp. max. suppl. elettrico:
Intervallo selezionabile (230V): 0,0 - 4,5 kW
Intervallo selezionabile (400V): 0,0 - 9,0 kW
Impostazione di base:  9,0 kW

Taglia fusibile: 
Intervallo selezionabile: 1 - 200A
Impostazione di base:  20A

Rapporto di trasformazione:
Intervallo selezionabile: 300 - 3000
Impostazione di base:  300

-
tenza in ingr. 3x400 V)

normale e velocità 1-4
Intervallo selezionabile: 0 – 100 %

NOTA!

L’impostazione errata della portata dell’aria della 
ventilazione può causare danni all’abitazione e può 
inoltre aumentare il consumo di energia.

NOTA!

L’impostazione errata di un valore può causare 
danni all’abitazione nel lungo periodo e può au-
mentare il consumo di energia.

NOTA!

L’impostazione di un fusibile troppo piccolo po-
trebbe limitare la potenza della sorgente di picco 
�əËɃ��½Ƀ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�Ɍ

NOTA!

Se il collegamento dell’alimentazione 3x400 V è 
attivo e sono collegati i contatori di corrente, è ne-
��ÞÞ�Ú«ËɃ��«½«æ�Ú�Ƀ«½ɃɹW«½�õ�ɃËÚ�«Ä�Ƀ¢�Þ�ɺɌ

ATTENZIONE!

Le impostazioni di base nel menu 5.1.12 sono im-
postazioni obbligatorie. Solo installatori e tecnici 
di manutenzione autorizzati sono in grado di mo-
�«Ĉ��Ú�ɃÙê�Þæ�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«ɑ

MENU 5.1.14 - IMP. PORTATA IMP. CLIMATIZZ.

preimpostazioni
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃÚ��«�æËÚ�ɍɃÚ«Þ�ɌɃ×�õ«Ã�ÄæËɍɃÚ��ɌʤɃ
risc. pavim., TEP °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃÚ��«�æËÚ�
Intervallo selezionabile TEP: -40,0 – 20,0 °C 

L’impostazione di fabbrica del valore TEP dipende dal 
paese dato come sede del prodotto. L’esempio sotto fa 
riferimento alla Svezia.

Impostazione di base TEP: -20,0 °C

imp. personal.
Intervallo selezionabile dT a TEP: 0,0 – 25,0 
Impostazione di base dT a TEP: 10,0
Intervallo selezionabile TEP: -40,0 – 20,0 °C
Impostazione di base TEP: -20,0 °C

In questo punto viene impostato il tipo di sistema di riscal-
damento cui è orientata la pompa del mezzo riscaldante.

�bɃ �Ƀ b�TɃ �Ƀ ½�Ƀ �«ą�Ú�Äā�ɍɃ «ÄɃ £Ú��«ɍɃ ¢Ú�Ƀ ½�Ƀ æ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ �«Ƀ
man-data e di ritorno alla temperatura esterna di progetto.
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NOTA!

LaɃ �êÚõ�Ƀ��½Ƀ �ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�Ƀ×êÐɃ�ÞÞ�Ú�ɃÃË�«Ĉ��æ�Ƀ
ÞË½ËɃ��Ƀ×�ÚÞËÄ�½�ɃÙê�½«Ĉ��æËɌ

NOTA! 

Questo menu viene visualizzato solo se BA-SVM 
20-200 è collegato a una pompa di calore con 
compressore controllato mediante inverter.

MENU 5.1.25 - ALLARME TEMPO FILTRO

Intervallo selezionabile: 1 – 24
Impostazione di base: 3

Qui viene impostato il numero di mesi fra gli allarmi per 
êÄɃ ×ÚËÃ�ÃËÚ«�Ƀ ��½½�Ƀ Ä���ÞÞ«æ�Ƀ �«Ƀ ×ê½«Ú�Ƀ «½Ƀ Ĉ½æÚËɃ ×Ú�Þ�Äæ�Ƀ
nell’accessorio collegato.

Vê«Ƀ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ą�ææê�Ú�Ƀõ�Ú«�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ�«ɃÞ«Þæ�Ã�Ƀ×�ÚɃ
l’impianto, ad esempio l’attivazione degli slave collegati e 
l’indicazione degli accessori che sono installati.

È possibile selezionare un dispositivo.

Questo menu contiene vari sottomenu, uno per ogni stan-
dard.

Impostare se il compressore nella pompa di calore deve 
funzionare in base a una particolare curva con requisiti 
Þ×��«Ĉ�«ɃËɃÞ�Ƀ��õ�Ƀ½�õËÚ�Ú�Ƀ«ÄɃ��Þ�Ƀ�Ƀ�êÚõ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æ�Ɍ

Per impostare una curva per un fabbisogno (riscaldamento, 
��Ùê�Ƀ��½��ɍɃ���ɌɨɃ��Þ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹ�êæËɺɍɃÚêËæ�Ä�ËɃ½�ɃÃ�ÄË-
×Ë½�Ƀ�«Ƀ�ËÄæÚË½½ËɃĈÄËɃ�ɃÙê�Ä�ËɃÄËÄɃõ«�Ä�Ƀ«Ä�«��æ�ɃêÄ�Ƀæ�Ã-
peratura e premendo OK. Ora è possibile impostare a quali 
æ�Ã×�Ú�æêÚ�ɃÞ«Ƀõ�Ú«Ĉ�¨�Ú�ÄÄËɃÚ«Þ×�ææ«õ�Ã�Äæ�Ƀ½�Ƀ¢Ú�Ùê�Äā�Ƀ
massima e minima.

Vê�ÞæËɃÃ�ÄêɃ�ËÄÞ«Þæ�Ƀ«ÄɃõ�Ú«�ɃĈÄ�ÞæÚ�ɃɧêÄ�Ƀ×�ÚɃË£Ä«ɃÚ«�¨«�-
sta disponibile), utilizzare le frecce di navigazione nell’an-
£Ë½ËɃ«ÄɃ�½æËɃ�ɃÞ«Ä«ÞæÚ�Ƀ×�ÚɃ×�ÞÞ�Ú�Ƀ��ɃêÄ�ɃĈÄ�ÞæÚ�Ƀ�½½ɼ�½æÚ�Ɍ

MENU 5.1.22 - HEAT PUMP TESTING MENU 5.2 - IMPOSTAZIONI SISTEMA

MENU 5.2.2 - SLAVE INSTALLATI

MENU 5.1.23 - CURVA COMPRESSORE

ATTENZIONE!

Questo menu è destinato ai test di BA-SVM 20-
200 in base a diversi standard.
L’uso di questo menu per altre ragioni può compor-
tare il non corretto funzionamento dell’impianto.

Impostare qui quali accessori sono installati sull’impianto. 
Ci sono due modi per attivare gli accessori collegati. È pos-
sibile indicare l’alternativa nell’elenco oppure utilizzare la 
¢êÄā«ËÄ�Ƀ�êæËÃ�æ«��Ƀɹ��Ú��Ƀ���ɌɃ«ÄÞæ�½½�æ«ɺɌ

cerca acc. installati
[�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀɹ��Ú��Ƀ���ɌɃ «ÄÞæ�½½�æ«ɺɃ�Ƀ×Ú�Ã�Ú�Ƀ «½Ƀ×ê½Þ�Äæ�ɃH9Ƀ
per individuare automaticamente gli accessori collegati per-
BA-SVM 20-200.

ATTIVAZIONE DELLA MODALITÀ DI RAFFRESCA-
MENTO A 4 TUBI
T�ÚɃ��«½«æ�Ú�Ƀ«½ɃÚ�ąÚ����Ã�ÄæËɃ�ɃǿɃæê�«ɍɃÞ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀ½�Ƀ¢êÄ-
ā«ËÄ�ɃɹW�ąÚ�Þ�ɌɃ�ææɌɃǿɃæê�«ɺɌɃ

T�ÚɃ��«½«æ�Ú�Ƀ«½ɃÚ�ąÚ����Ã�ÄæËɍɃõ���Ú�Ƀɹ+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ�«ɃÚ�¢-
¢Ú����Ã�ÄæËɺɌ

MENU 5.2.4 - ACCESSORI
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SUGGERIMENTO

Consultare le istruzioni di installazione degli acces-
sori per una descrizione della funzione.

NOTA!

Questa opzione di impostazione appare solo se la 
×ËÃ×�Ƀ�Ƀ�ææ«õ�æ�Ƀ×�ÚɃ½�Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɌ

MENU 5.3.2 - RISC. SUPP. CONTR. CON SIST. 
AUT. (ACCESSORIO RICHIESTO)

riscald. suppl. con priorità
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËą
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃËą

Intervallo selezionabile: 0 – 2000 GM
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǿǻǻɃ#A

tempo funzion. minimo
Intervallo selezionabile: 0 – 48 h
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǼǽɃ¨

temp. min
Intervallo selezionabile: 5 – 90 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃȀȀɃʏ�

amplif. valvola miscelazione
Intervallo selezionabile: 0,1 –10,0
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǼɍǻ

ritardo incr. valvola miscel.
Intervallo selezionabile: 10 – 300 s
q�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«ɎɃǾǻɃÞ

Qui viene impostato il momento dell’avvio, il tempo minimo 
di funzionamento e la temperatura minima per l’aggiunta 
esterna con miscelatrice. L’aggiunta esterna con miscela-
æÚ«��Ƀ�Ƀ��Ƀ�Þ�Ã×«ËɃêÄɃ�Ë«½�ÚɃ�Ƀ½�£Ä�ə£�ÞË½«Ëə£�Þə×�½½�æɌ

�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ «Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ ½ɼ�Ã×½«Ĉ��ā«ËÄ�Ƀ�Ƀ «½Ƀ æ�Ã×ËɃ�«Ƀ�ææ�Þ�Ƀ
della valvola di commutazione.

[�½�ā«ËÄ�Ä�ËɃɹÚ«Þ��½�ɌɃÞê××½ɌɃ�ËÄɃ×Ú«ËÚ«æ�ɺɃÞ«Ƀêæ«½«āā�Ƀ«½Ƀ��½Ë-
re del riscaldamento esterno supplementare, invece della 
×ËÃ×�Ƀ�«Ƀ��½ËÚ�ɌɃ;�Ƀõ�½õË½�Ƀ�«Ƀ�ËÃÃêæ�ā«ËÄ�Ƀ�ɃÚ�£Ë½�æ�ɃĈÄ-
tanto che il riscaldamento è disponibile, altrimenti è chiusa.

Le impostazioni operative per gli accessori installati e atti-
õ�æ«Ƀõ�Ä£ËÄËɃ�ą�ææê�æ�Ƀ«ÄɃÙê�Þæ«ɃÞËææËÃ�ÄêɌ

MENU 5.3 -  IMPOSTAZIONI ACCESSORI

uso in modalità riscaldamento
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËą
Impostazione di base: on

+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËą
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃËą

MENU 5.3.3 - SIST. CLIMATIZZ. AUSILIARIO 
(ACCESSORIO RICHIESTO)

amplif. valvola miscelazione
Intervallo selezionabile: 0,1 – 10,0
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǼɍǻ

ritardo incr. valvola miscel.
Intervallo selezionabile: 10 – 300 s
q�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«ɎɃǾǻɃÞ

Contr. pompa GP10
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËą
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃËą

Qui è possibile selezionare quale impianto di climatizzazio-
Ä�ɃɧǽɃɝɃȃɨɃÞ«Ƀ��Þ«��Ú�Ƀ�ËÄĈ£êÚ�Ú�Ɍ

uso in modalità riscaldamento: Se la pompa di calo-
re è collegata a uno o più impianti di climatizzazione per 
«½Ƀ Ú�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɍɃ «ÄɃ �ÞÞËə�ÞÞ«Ƀ ×êÐɃ õ�Ú«Ĉ��ÚÞ«Ƀ �ËÄ��ÄÞ�ɌɃ
Controllare che sia stato selezionato “uso in modalità ri-
Þ��½��Ã�ÄæËɺɃ×�ÚɃ½ɼ«Ã×«�ÄæËɃɧËɃ«Ã×«�Äæ«ɨɃ�«Ƀ�½«Ã�æ«āā�ā«ËÄ�Ƀ
ÄËÄɃ���ææËə«Ƀ×�ÚɃ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɌɃVê�Þæ�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ¢�Ƀ
sì che la submiscelatrice per l’impianto di climatizzazione 
supplementare si chiuda quando viene attivato il funziona-
Ã�ÄæËɃ«ÄɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɌ

Selezionare “uso in modali-
æ�Ƀ Ú�ąÚ�Þ��ÃɌɺɃ ×�ÚɃ £½«Ƀ «Ã×«�Äæ«Ƀ �«Ƀ �½«Ã�æ«āā�ā«ËÄ�Ƀ���ææ�æ«Ƀ
×�ÚɃ½�Ƀ£�Þæ«ËÄ�Ƀ��½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɌɃT�ÚɃ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ�Ƀ
ǽɃæê�«ɍɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�ɃÞ�½�ā«ËÄ�Ú�ɃɹêÞËɃ«ÄɃÃË��½«æ�ɃÚ�ąÚ�Þ��ÃɌɺɃ
�ɃɹêÞËɃ«ÄɃÃË��½«æ�ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɺɍɃÃ�ÄæÚ�Ƀ×�ÚɃ«½ɃÚ�ąÚ�Þ��-
mento a 4 tubi è possibile selezionare solo un’opzione.

amplif. valvola miscelazione, ritardo incr. valvola mi-
scel.:ɃVê«Ƀ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ«Ã×ËÞæ�Ú�Ƀ½ɼ�Ã×½«Ĉ��ā«ËÄ�Ƀ�Ƀ«½Ƀæ�Ã×ËɃ�«Ƀ
attesa della miscelatrice per i vari sistemi di climatizzazione 
supplementare installati.

Contr. pompa GP10: Qui è possibile impostare manual-
mente la velocità della pompa di circolazione.
Consultare le istruzioni di installazione degli accessori per 
una descrizione della funzione.
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avvia delta-T, arresta delta-T: qui è possibile impostare 
½�Ƀ�«ą�Ú�Äā�Ƀ�«Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ¢Ú�Ƀ×�ÄÄ�½½ËɃÞË½�Ú�Ƀ�ɃÞ�Ú��æË«ËɃ
solare alla quale la pompa di circolazione si avvia e si arre-
sta.

temperatura max. accumulo, temp. max. collettore so-
lare: qui è possibile impostare le temperature massime ri-
spettivamente nel serbatoio e nel pannello solare alle quali 
la pompa di circolazione si arresta. Ciò serve a proteggere 
dagli eccessi di temperatura nel serbatoio solare.

[�Ƀ ½ɼêÄ«æ�Ƀ ×Ú�Þ�Äæ�Ƀ êÄ�Ƀ ¢êÄā«ËÄ�Ƀ �Äæ«£�½ËɃ �əËɃ Ú�ąÚ�Þ��-
mento a pannelli solari, è possibile attivarla qui. Quando la 
¢êÄā«ËÄ�Ƀ�ɃÞæ�æ�Ƀ�ææ«õ�æ�ɍɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ą�ææê�Ú�Ƀ ½�ɃÚ�½�æ«õ�Ƀ
impostazioni.

protezione antigelo
temperatura antigelo: qui è possibile impostare la tempera-
tura del pannello solare alla quale la pompa di circolazione 
deve avviarsi per evitare il congelamento.

�õõ«�ɃÚ�ąÚ�Þ�ɌɃ�Ë½½�ææɌɃÞË½�Ú�ɎɃÞ�Ƀ ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�½½ɼ«Äæ�ÚÄËɃ
del pannello solare è superiore a questa impostazione e, 
contemporaneamente, la temperatura del serbatoio solare 
è maggiore della temperatura massima impostata, la fun-
ā«ËÄ�Ƀ�Þæ�ÚÄ�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃÞ«Ƀ�ææ«õ�Ɍ

Consultare le istruzioni di installazione degli accessori per 
una descrizione della funzione.

MENU 5.3.4 - RISCALDAMENTO SOLARE 
(ACCESSORIO RICHIESTO)

avvia delta-T GP4
Intervallo selezionabile: 1 – 40 °C 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃȃɃʏ�

arresta delta-T GP4
Intervallo selezionabile: 0 – 40 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǿɃʏ�

temperatura max. accumulo
Intervallo selezionabile: 5 – 110 °C 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃȄȀɃʏ�

temp. max. collettore solare
Intervallo selezionabile: 80 – 200 °C 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǼǽȀɃʏ�

temperatura antigelo
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃɝǽǻɃɟɃʤǽǻɃʏ�Ƀ
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǽɃʏ�

Intervallo selezionabile: 80 – 200 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǼǼǻɃʏ�

MENU 5.3.8 - COMFORT ACQUA CALDA 
(ACCESSORIO RICHIESTO)

attivaz. res. integr.
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËąɃ
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃËą

Attiv. resist. mod. risc.
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËąɃ
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃËą

attivaz. valv. miscelatrice
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËąɃ
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃËą

acqua calda in uscita
Intervallo selezionabile: 40 - 65 °C 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃȀȀɃʏ�

amplif. valvola miscelazione
Intervallo selezionabile: 0,1 – 10,0 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǼɍǻ

ritardo incr. valvola miscel.
Intervallo selezionabile: 10 – 300 s
q�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«ɎɃǾǻɃÞ

�ą�ææê�Ú�Ƀ Ùê«Ƀ ½�Ƀ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ ×�ÚɃ ½ɼêÄ«æ�Ƀ �££«êÄæ«õ�Ƀ �ËÄɃ
controllo incrementale. Un’unità aggiuntiva con controllo 
incrementale è ad esempio una caldaia elettrica esterna.

È ad esempio possibile selezionare il momento in cui il ri-
scaldamento supplementare deve attivarsi, impostare il 
numero massimo di incrementi consentiti e se utilizzare 
incrementi binari.

Vê�Ä�ËɃ«½ɃÞ«Þæ�Ã�Ƀ�«Ƀ«Ä�Ú�Ã�Äæ«Ƀ�«Ä�Ú«Ƀ�Ƀ�«Þ�ææ«õ�æËɃɧËąɨɍɃ½�Ƀ«Ã-
postazioni fanno riferimento al sistema di incrementi lineari.

MENU 5.3.6 - RISC. SUPP. CONTROLL. PER 
INCREM. (ACCESSORIO RICHIESTO)

Intervallo selezionabile: 0 – 2000 GM 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǿǻǻɃ#A

Intervallo selezionabile: 0 – 1000 GM 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǾǻɃ#A

step max.
Intervallo selezionabile 
(incremento binario disattivato): 0 – 3
Intervallo selezionabile
(incremento binario attivato): 0 – 7
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǾ

stepping binario
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËąɃ
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃËą

�ą�ææê�Ú�ɃÙê«Ƀ½�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ×�ÚɃ«½Ƀ½«õ�½½ËɃ�«Ƀ�ËÃ¢ËÚæɃ��½½ɼ��-
qua calda. Consultare le istruzioni di installazione degli ac-
cessori per una descrizione della funzione.
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SUGGERIMENTO

Consultare le istruzioni di installazione per ERS e 
HTS per una descrizione della funzione.

attivaz. valv. miscelatrice: Attivato se la valvola misce-
latrice è installata e deve essere controllata dal modulo 
BA-SVM 20-200. Quando l’opzione è attiva, è possibile im-
×ËÞæ�Ú�Ƀ½�Ƀæ�Ã×�Ú�ɝæêÚ�Ƀ��½½ɼ��Ùê�Ƀ��½��Ƀ«ÄɃêÞ�«æ�ɍɃÄËÄ�¨�Ƀ
½ɼ�Ã×½«Ĉ��ā«ËÄ�Ƀ�Ƀ«½Ƀæ�Ã×ËɃ�«Ƀ�ææ�Þ�Ƀ��½½�ɃÃ«Þ��½�ā«ËÄ�Ƀ×�ÚɃ
la valvola miscelatrice.

acqua calda in uscita: Qui è possibile impostare la tempe-
ratura alla quale la valvola miscelatrice deve limitare l’acqua 
calda proveniente dal bollitore.

Dalla versione Modbus 40 10, l’indirizzo può essere impo-
stato tra 1 e 247. Le versioni precedenti presentano un indi-
Ú«āāËɃĈÞÞËɃɧ«Ä�«Ú«āāËɃǼɨɌ

Vê«Ƀ �Ƀ ×ËÞÞ«�«½�Ƀ Þ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀ Þ�Ƀ Þ«Ƀ ��Þ«��Ú�Ƀ ɹöËÚ�Ƀ Þö�×ɺɃ �½Ƀ
×ËÞæËɃ��½½ɼ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æ�ɃÞæ�Ä��Ú�Ƀɹ�«£Ƀ�Ä�«�ÄɺɌ

Consultare le istruzioni di installazione degli accessori per 
una descrizione della funzione.

MENU 5.3.11 - MODBUS
(ACCESSORIO RICHIESTO)

MENU 5.3.12 - MODULOARIAESAUSTA/MAND.
(ACCESSORIO RICHIESTO)

indirizzo
Impostazione di fabbrica: indirizzo 1

word swap
Impostazione di fabbrica: non attivata

Intervallo selezionabile: 1 – 24
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǾ

temp. aria estratta inferiore
Intervallo selezionabile: 0 – 10 °C 
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃȀɃʏ�

bypass a temperat. eccessiva
Intervallo selezionabile: 2 – 10 °C
Ƀq�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǿɃʏ�

bypass durante riscaldamento
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËą
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃËą

val. spegnim. temp. aria esaus.
Intervallo selezionabile: 5 – 30 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǽȀɃʏ�

prodotto
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃ�W[Ƀ[ǼǻɍɃ�W[Ƀǽǻə�W[ɃǾǻ
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ¢���Ú«��ɎɃ�W[ɃǽǻɃəɃ�W[ɃǾǻ

contr. livello azione
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËąɍɃ�½Ë���æËɍɃ�ËÄæÚË½½ËɃ��½Ƀ½«õ�½½Ë
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃ�ËÄæÚË½½ËɃ��½Ƀ½«õ�½½Ë

 Impostare la frequenza di visualiz-
ā�ā«ËÄ�Ƀ��½½ɼ�½½�ÚÃ�ɃĈ½æÚËɌ

temp. aria estratta inferiore: Impostare la temperatura 
dell’aria di ripresa per impedire l’accumulo di ghiaccio sul-
lo scambiatore di calore. La velocità del ventilatore dell’aria 
di mandata si riduce se la temperatura dell’aria di ripresa 
(BT21) è inferiore al valore impostato.

bypass a temperat. eccessiva: Se è installato un senso-
re ambiente, si imposta qui la sovratemperatura a cui deve 
aprirsi la serranda di bypass (QN37).

bypass durante riscaldamento: Attivare se la serranda di 
bypass (QN37) deve aprirsi anche durante la produzione di 
riscaldamento.

val. spegnim. temp. aria esaus.: Se non è installato nes-
sun sensore ambiente, si imposta qui la temperatura dell’a-
ria esausta a cui deve aprirsi la serranda di bypass (QN37).

prodotto: Qui è possibile impostare quale modello di ERS 
è installato.

contr. livello azione: [�Ƀ�ɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃɹ�ËÄæÚË½½ËɃ��½Ƀ½«õ�½½ËɺɍɃ
il prodotto emette un avviso e i ventilatori si arrestano alla 
�¨«êÞêÚ�Ƀ��½½ɼ«Ä£Ú�ÞÞËɌɃ[�Ƀ�ɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃɹ�½Ë���æËɺɍɃ«½Ƀæ�ÞæËɃ
nelle info operative mostra che l’ingresso è chiuso. I venti-
½�æËÚ«ɃÞ«Ƀ�ÚÚ�Þæ�ÄËɃĈÄ�¨�Ƀ«½Ƀ�ËÄæ�ææËɃ�Ƀ�×�ÚæËɌ
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NOTA! 

Per scaricare il software più recente per la tua 
installazione, visita myuplink.com e fai clic sulla 
Þ�¨���Ƀɹ[Ë¢æö�Ú�ɺɌ

MENU 5.3.21 - SENSORE FLUSSO / MIS. 
ENERG. (ACCESSORIO RICHIESTO)

MENU 5.3.16 - SENSORE UMIDITÀ
(ACCESSORIO RICHIESTO)

Sensore della temperatura di mandata

modalità imp.
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃ�A9ǼȀǻɃəɃ�A9ǾǻǻəǾǼǻɃəɃ�A9ȀǻǻɃ
Impostazione di fabbrica: EMK150

energia per impulso
Intervallo selezionabile: 0 – 10000 Wh 
Impostazione di fabbrica: 1000 Wh

impulsi per kWh
Intervallo selezionabile: 1 – 10000 
Impostazione di base: 500

Contatore energetico

modalità imp.
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃ�Ä�Ú£«�Ƀ×�ÚɃ«Ã×ɌɃəɃ«Ã×ê½Þ«Ƀ×�ÚɃºr¨
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃ�Ä�Ú£«�Ƀ×�ÚɃ«Ã×Ɍ

energia per impulso
Intervallo selezionabile: 0 – 10000 Wh 
Impostazione di fabbrica: 1000 Wh

impulsi per kWh
Intervallo selezionabile: 1 – 10000 
Impostazione di base: 500

sist. di climatizzazione 1 HTS
Intervallo selezionabile: 1 – 4
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃǼ

limit.risc.amb.in stanza,sist.
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËąɃ
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃËą

evitare condensa, sist.
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËąɃ
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃËą

limit.risc.amb.in stanza,sist.
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËąɃ
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃËą

Vê«Ƀ �Ƀ ×ËÞÞ«�«½�Ƀ Þ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀ Þ�Ƀ ½ɼ«Ã×«�ÄæËə£½«Ƀ «Ã×«�Äæ«Ƀ ��õ�ə
devono limitare il livello di umidità relativa (UR) durante il 
¢êÄā«ËÄ�Ã�ÄæËɃ «ÄɃ ÃË��½«æ�Ƀ �«Ƀ Ú«Þ��½��Ã�ÄæËɃ ËɃ Ú�ąÚ�Þ��-
mento.

È inoltre possibile selezionare la limitazione dell’alimentazio-
Ä�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃÃ«Ä«Ã�Ƀ�Ƀ½ɼ�½«Ã�Äæ�ā«ËÄ�Ƀ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��-
mento calcolata per impedire la condensa su tubi e compo-
Ä�Äæ«Ƀ��½½ɼ«Ã×«�ÄæËɃ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɌ

Consultare il Manuale dell’installatore per HTS 40 per la de-
scrizione delle funzioni.

�Ƀ ×ËÞÞ«�«½�Ƀ «ÄÞæ�½½�Ú�Ƀ ĈÄËɃ �Ƀ Ùê�ææÚËɃ Þ�ÄÞËÚ«Ƀ �«Ƀ êÃ«�«æ� 
(HTS 40).

MENU 5.4 -INGR./USC. SOFT

Misuratore energetico (misuratore di elettricità)
l misuratore energetico (o misuratori energetici) viene uti-
lizzato per inviare segnali di impulso ogni volta che viene 
consumata una determinata quantità di energia.

energia per impulso: Qui è possibile impostare la quantità di 
energia cui corrisponderà ciascun impulso.

impulsi per kWh: Qui è possibile impostare il numero di im-
pulsi per kWh che vengono inviati a BA-SVM 20-200.

Vê«Ƀ �Ƀ ×ËÞÞ«�«½�Ƀ Þ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀ �Ƀ Ùê�½�Ƀ «Ä£Ú�ÞÞËəêÞ�«æ�Ƀ ��½½�Ƀ
scheda di ingresso (AA3) e della morsettiera (X2) deve es-
sere collegata la funzione di commutazione esterna.

Ingressi selezionabili sulle morsettiere AUX 1-6 
(AA3-X6:9-14 e X2:1-4) e uscita AA3-X7.

�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ�Ë½½�£�Ú�ɃĈÄËɃ�Ƀ�ê�ɃÞ�ÄÞËÚ«Ƀ�«ɃĉêÞÞËɃɧ�A9ɨɃəɃÃ«-
suratori energetici sulla scheda di ingresso AA3, morset-
æ«�Ú�ɃwǽǽɃ�ɃwǽǾɌɃ�ą�ææê�Ú�ɃÙê�Þæ�ɃÞ�½�ā«ËÄ«ɃÄ�½ɃÃ�ÄêɃȀɌǽɌǿɃ
- accessori.

-
nergia EMK)
fÄɃÞ�ÄÞËÚ�Ƀ�«ɃĉêÞÞËɃɧ�A9ɨɃõ«�Ä�Ƀêæ«½«āā�æËɃ×�ÚɃÃ«ÞêÚ�Ú�Ƀ½�Ƀ
quantità di energia prodotta e fornita dall’impianto di riscal-
��Ã�ÄæËɃ×�ÚɃ½ɼ��Ùê�Ƀ��½��Ƀ�Ƀ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃÄ�½½ɼ��«Ĉ�«ËɌ
;�Ƀ ¢êÄā«ËÄ�Ƀ ��½Ƀ Þ�ÄÞËÚ�Ƀ �«Ƀ ĉêÞÞËɃ �Ƀ Ùê�½½�Ƀ �«Ƀ Ã«ÞêÚ�Ú�Ƀ ½�Ƀ
�«ą�Ú�Äā�Ƀ�«ɃĉêÞÞËɃ�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�ɃÄ�½Ƀ�«Ú�ê«æËɃ�«Ƀ��Ú«�ËɌɃ +½Ƀ
valore è presentato nel display di un prodotto compatibile.
Partendo dalla versione software 8801R2 , è possibile se-
½�ā«ËÄ�Ú�Ƀ«½ɃÞ�ÄÞËÚ�Ƀ�«ɃĉêÞÞËɃɧ�A9ɨɃ�Ë½½�£�æËɃÄ�½ɃÞ«Þæ�Ã�Ɍ

energia per impulso: Qui è possibile impostare la quantità di 
energia cui corrisponderà ciascun impulso.

impulsi per kWh: Qui è possibile impostare il numero di im-
pulsi per kWh che vengono inviati a BA-SVM 20-200.

TËÞÞ«�«½«Ƀ�ËÄĈ£êÚ�ā«ËÄ«Ƀ��ǾɝwȂɎ
• Non utilizzato,
• Vacanza,
• Mod. assenti,
• Uscita di allarme,
• Ricircolo dell’acqua calda,
• Pompa mezzo risc. est.

ATTENZIONE!

Il segnale per gli ingressi AUX deve essere un se-
gnale senza tensione (contatto di apertura).
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 NOTA!

In fase di ripristino, la guida all’avviamento viene vi-
sualizzata al successivo avviamento del modulo di 
controllo.

 NOTA!

IlɃ Ú�£«ÞæÚËɃ ��½½�Ƀ ÃË�«Ĉ�¨�Ƀ õ«�Ä�Ƀ Ã�ÃËÚ«āā�æËɃ �½Ƀ
riavvio e resta immutato dopo l’impostazione in 
fabbrica.

 NOTA!

Per avviare il compressore, deve esservi una richie-
Þæ�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɍɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃËɃ��Ùê�Ƀ��½��Ɍ

SUGGERIMENTO

Dopo l’eliminazione, la procedura guidata di avvio 
verrà visualizzata alla successiva accensione del 
modulo di controllo.

MENU 5.5 -  IMPOSTAZ. DI BASE SERVIZIO

Qui è possibile reimpostare tutte le impostazioni (comprese 
Ùê�½½�Ƀ�«Þ×ËÄ«�«½«Ƀ×�ÚɃ½ɼêæ�Äæ�ɨɃ�«Ƀõ�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«Ƀ�«Ƀ¢���Ú«��Ɍ

MENU 5.9 - FUNZIONE ASCIUGAT. PAVIMENTO

MENU 5.6 - CONTROLLO FORZATO

MENU 5.7 - GUIDA SULL’AVVIO

MENU 5.8 - AVVIO RAPIDO

durata periodo 1 – 7
Intervallo selezionabile: 0 – 30 giorni 
Impostazione di base, periodo 1 – 3, 5 – 7: 2 giorni 
Impostazione di base, periodo 4: 3 giorni

temp. periodo 1 – 7
Intervallo selezionabile : 15 – 70 °C
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎ
temp. periodo 1     20 °C
temp. periodo 2    30 °C
temp. periodo 3    40 °C
temp. periodo 4    45°C
temp. periodo 5    40 °C
temp. periodo 6    30 °C
temp. periodo 7    20 °C

Impostare qui la funzione per l’asciugatura del massetto.

�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ «Ã×ËÞæ�Ú�ɃĈÄËɃ�ɃÞ�ææ�Ƀ×�Ú«Ë�«Ƀ�«Ƀæ�Ã×ËɍɃ�ËÄɃ�«õ�ÚÞ�Ƀ
temperature di mandata calcolate. Se si utilizza un numero di pe-
riodi inferiore a sette, impostare 0 giorni per quelli non utilizzati.

�ËÄæÚ�ÞÞ�£Ä�Ú�Ƀ ½�Ƀ ĈÄ�ÞæÚ�Ƀ �ææ«õ�Ƀ ×�ÚɃ �ææ«õ�Ú�Ƀ ½�Ƀ ¢êÄā«ËÄ�Ƀ �«Ƀ
asciugatura del massetto. Un contatore situato nella parte infe-
riore mostra il numero di giorni per cui la funzione è stata attiva.

Qui è possibile forzare il controllo dei vari componenti pre-
senti nel modulo di controllo e di tutti gli accessori even-
tualmente collegati.

Al primo avviamento del modulo di controllo si avvia anche 
la guida all’avviamento. Qui può essere avviata manual-
mente.

Da qui è possibile avviare il compressore.

ATTENZIONE!
Non avviare rapidamente il compressore troppe 
volte in un breve periodo di tempo, dato che ciò 
può danneggiare il compressore e le relative ap-
pa-recchiature circostanti.

ATTENZIONE!

L’unità BA-SVM 20-200 non può essere collegata 
in cascata con pompe di calore.

MENU 5.11 -IMPOSTAZIONI SLAVE

MENU 5.11.1 - EB101

MENU 5.11.1.1 - POMPA CALORE

MENU 5.10 - REGISTRO MODIFICHE

��ɃÙê«Ƀ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ ½�££�Ú�ɃË£Ä«Ƀ×Ú�����Äæ�ɃÃË�«Ĉ��Ƀ�½ɃÞ«-
stema di controllo.

T�ÚɃË£Ä«ɃÃË�«Ĉ��ɍɃõ�Ä£ËÄËɃÃËÞæÚ�æ�Ƀ½�Ƀ��æ�ɍɃ½ɼËÚ�Ƀ�Ƀ«½ɃÄɌɃ+�Ƀ
(unico per determinate impostazioni), oltre al nuovo valore 
impostato.

;�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ×�ÚɃ£½«ɃÞ½�õ�Ƀ«ÄÞæ�½½�æ«Ƀ×ËÞÞËÄËɃ�ÞÞ�Ú�Ƀ�ą�æ-
tuate nei sottomenu.

�ą�ææê�Ú�ɃÙê«Ƀ½�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ×�ÚɃ£½«ɃÞ½�õ�Ƀ«ÄÞæ�½½�æ«Ɍ

�ą�ææê�Ú�ɃÙê«Ƀ½�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ×�ÚɃ½ËɃÞ½�õ�Ƀ«ÄÞæ�½½�æËɌɃT�ÚɃõ�-
��Ú�Ƀ½�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ�¨�ɃÞ«Ƀ×ËÞÞËÄËɃ�ą�ææê�Ú�ɍɃ�ËÄÞê½æ�Ú�Ƀ«½Ƀ
manuale di installazione relativamente allo slave installato.

MENU 5.11.1.2 - POMPA DI CARICO (GP12)

mod. operativa
W«Þ��½��Ã�ÄæËəÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæË
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃ�êæËÃ�æ«��ɃəɃ «Äæ�ÚÃ«ææ�Äæ�Ƀq�-
½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃ�êæËÃ�æ«��

+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃËÄəËą
+Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Þ�ɎɃËą

Impostare qui la modalità operativa della pompa di carico.

automatica: la pompa di carico resta in funzione in base 
all’attuale modalità operativa per BA-SVM 20-200.

intermittente: la pompa di circolazione si avvia e si arresta 
20 secondi prima e dopo il compressore nella pompa di calore.

La funzione permette di spegnere la 
×ËÃ×�Ƀ#TǼǻɃ�êÚ�Äæ�Ƀ«½ɃÚ�ąÚ����Ã�ÄæËɃ«ÄɃêÄɃ«Ã×«�ÄæËɃ�ɃǽɃæê�«Ɍ
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 NOTA!

Questa opzione si blocca dopo 24 ore, dopo il riav-
vio del display e durante l’aggiornamento del pro-
gramma.

velocità durante funzionam.
Ú«Þ��½�ɌɍɃ��Ùê�Ƀ��½��ɍɃ×«Þ�«Ä�ɍɃÚ�ąÚ�Þ�Ɍ
+Äæ�Úõ�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ��«½�ɎɃ�êæËÃ�æ«��ɃəɃÃ�Äê�½�Ƀ
q�½ËÚ�Ƀ×Ú���ĈÄ«æËɎɃ�êæËÃ�æ«��
 
Impostazione manuale
Intervallo selezionabile: 1–100 %
q�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«ɎɃȂǻɃʻ

velocità min. consentita
Intervallo selezionabile: 1–100 %
q�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«ɎɃǼȀɃʻ

vel. in mod. att.
Intervallo selezionabile: 1–100 %
q�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«ɎɃǾǻɃʻ

velocità max consentita
Intervallo selezionabile: 80–100 %
q�½ËÚ«Ƀ×Ú���ĈÄ«æ«ɎɃǼǻǻɃʻ

Impostare la velocità con cui la pompa di carico deve ope-
rare in base all’attuale modalità operativa. Selezionare “au-
æËÃ�æ«��ɺɃÞ�Ƀ½�Ƀõ�½Ë�«æ�Ƀ��½½�Ƀ×ËÃ×�Ƀ�«Ƀ��Ú«�ËɃ��õ�Ƀ�ÞÞ�Ú�Ƀ
regolata automaticamente (impostazione di base) per un 
funzionamento ottimale.

[�Ƀ�Ƀ�ææ«õ�æËɃɹ�êæËÃ�æ«��ɺɃ×�ÚɃ«½Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ã�ÄæËɃ��½ɃÚ«Þ��½-
��ɝÃ�ÄæËɍɃ�Ƀ�Ä�¨�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ą�ææê�Ú�Ƀ½ɼ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀɹõ�-
½Ë�«æ�ɃÃ«ÄɌɃ�ËÄÞ�Äæ«æ�ɺɃ�Ƀɹõ�½Ë�«æ�ɃÃ�ûɃ�ËÄÞ�Äæ«æ�ɺɃ�¨�Ƀ½«Ã«-
ta la pompa di carico e non le permette di funzionare a una 
velocità inferiore o superiore al valore impostato.

Per il funzionamento manuale della pompa di carico, di-
Þ�ææ«õ�Ú�Ƀ ɹ�êæËÃ�æ«��ɺɃ ×�ÚɃ ½�Ƀ ÃË��½«æ�Ƀ �«Ƀ ¢êÄā«ËÄ�Ã�ÄæËɃ
corrente e impostare il valore tra 1 e 100% (il valore prece-
��Äæ�Ã�Äæ�Ƀ«Ã×ËÞæ�æËɃ×�ÚɃɹõ�½Ë�«æ�ɃÃ�ûɃ�ËÄÞ�Äæ«æ�ɺɃ�Ƀɹõ�-
½Ë�«æ�ɃÃ«ÄɌɃ�ËÄÞ�Äæ«æ�ɺɃÄËÄɃÞ«Ƀ�××½«��Ƀ×«ïɨɌ

Velocità in modalità di attesa (utilizzata solo se per “Moda-
½«æ�Ƀ Ë×�Ú�æ«õ�ɺɃ �Ƀ Þæ�æËɃ Þ�½�ā«ËÄ�æËɃ ɹ�êæËɺɨɃ Þ«£Ä«Ĉ��Ƀ �¨�Ƀ ½�Ƀ
pompa di carico funziona alla velocità impostata durante 
«½Ƀ×�Ú«Ë�ËɃ «ÄɃ�ê«ɃÄËÄɃ�ɃÄ���ÞÞ�Ú«ËɃ «½Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ã�ÄæËɃÄ�Ƀ��½Ƀ
�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�ɍɃÄ�Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃÞê××½�Ã�Äæ�Ú�Ɍ

5.12 - PAESE

Selezionare qui la posizione di installazione del prodotto. 
�«ÐɃ �ËÄÞ�Äæ�Ƀ ½ɼ����ÞÞËɃ �½½�Ƀ «Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ Þ×��«Ĉ�¨�Ƀ �«Ƀ êÄɃ
paese nel prodotto.

;�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ��½½�Ƀ½«Ä£ê�Ƀ×ËÞÞËÄËɃ�ÞÞ�Ú�Ƀ�ą�ææê�æ�Ƀ«Ä-
dipendentemente da questa selezione.
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Temperatura(ºC)
Resistenza

(kOm)
Tensione

(VDC)

-40 351,0 3,256

-35 251,6 3,240

-30 182,5 3,218

-25 133,8 3,189

-20 99,22 3,150

-15 74,32 3,105

-10 56,20 3,047

-5 42,89 2,976

0 33,02 2,889

5 25,61 2,789

10 20,02 2,673

15 15,77 2,541

20 12,51 2,399

25 10,00 2,245

30 8,045 2,083

35 6,514 1,916

40 5,306 1,752

45 4,348 1,587

50 3,583 1,426

55 2,968 1,278

60 2,467 1,136

65 2,068 1,007

70 1,739 0,891

75 1,469 0,758

80 1,246 0,691

85 1,061 0,607

90 0,908 0,533

95 0,779 0,469

100 0,672 0,414

ATTENZIONE!
La manutenzione deve essere eseguita solo da 
persone competenti.
In caso di sostituzione dei componenti del dispo-
sitivo BA-SVM 20-200, si devono utilizzare solo 
ricambi originali.

ATTENZIONE!
L'interruttore (SF1) non deve essere messo in 
ÃË��½«æ�Ƀ ʁ ʁɃ ×Ú«Ã�Ƀ �¨�Ƀ ½ʂ«Ã×«�ÄæËɃ Þ«�Ƀ Ú«�Ã×«æËɃ
d'acqua. In caso contrario, il compressore della 
pompa di calore può essere danneggiato.

10 Servizio
Operazioni di servizio

Modalità di emergenza

Tabella della resistenza dei sensori di temperatura

La modalità d'emergenza viene utilizzata in caso di interfe-
renze operative e in concomitanza con l'assistenza. L'acqua 
calda non viene prodotta in modalità di emergenza.

La modalità di emergenza si attiva impostando l'interrutto-
Ú�Ƀɧ["ǼɨɃ«ÄɃÃË��½«æ�ɃʁɃ ɃʁɌɃ�«ÐɃÞ«£Ä«Ĉ��Ƀ�¨�Ɏ
• La spia di stato si accende in giallo
• Il display non è acceso e il computer di controllo non è 

collegato.
• L'acqua calda non viene prodotta.
• I compressori sono spenti. La pompa di carica (EB101-

GP12) è in funzione.
• Gli accessori sono spenti
• La pompa del mezzo riscaldante è attiva.
• Il relè del modo di emergenza (K2) è attivo.
• Potenza disponibile del modulo elettrico - 3kW.

Il riscaldamento supplementare esterno è attivo se è col-
legato al relè della modalità di emergenza (K2, morsettiera 
X1). Assicurarsi che il mezzo riscaldamento circoli attraver-
so il riscaldamento supplementare esterno.

Sezione 10 Servizio
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ATTENZIONE!
Per il funzionamento delle seguenti funzioni, la 
Ã�ÃËÚ«�Ƀf[
Ƀ��õ�Ƀ�ËÄæ�Ä�Ú�Ƀ«ɃĈ½�Ƀ�ËÄɃ«½ɃÞË¢æö�Ú�Ƀ
del controllore.

ATTENZIONE!
Un aggiornamento del software non ripristina le 
impostazioni del menu della centralina.

ATTENZIONE!
Se l'aggiornamento viene interrotto prima del 
completamento (ad esempio, interruzione dell'a-
limentazione, ecc.), il software può essere ripristi-
nato alla versione precedente tenendo premuto 
«½Ƀ×ê½Þ�Äæ�ɃH9Ƀ�êÚ�Äæ�Ƀ½ʂ�õõ«ËɍɃĈÄËɃ�½½ɼ����ÄÞ«ËÄ�Ƀ
della spia verde (occorrono circa 10 secondi).

L
E
K

Presa di servizio USB

L'unità di visualizzazione è dotata di una presa USB che può 
essere utilizzata per aggiornare il software, salvare le infor-
mazioni registrate e gestire le impostazioni della centralina.

Il riquadro in alto sul display mostra le informazioni sull'ag-
giornamento più probabile che il software di aggiornamen-
to ha selezionato dalla memoria USB.
Queste informazioni indicano il prodotto a cui è destinato il 
software, la versione del software e le informazioni generali 
ÞêɃ�«Ƀ�ÞÞËɌɃ[�ɃÞ«Ƀ��Þ«��Ú�ɃÞ�½�ā«ËÄ�Ú�ɃêÄɃ�½æÚËɃĈ½�ɃÚ«Þ×�ææËɃ�Ƀ
Ùê�½½ËɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɍɃ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�ɃÞ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀ«½ɃĈ½�Ƀ�ËÚÚ�ææËɃ�ËÄɃ
ʁ[��£½«ɃêÄɃ�½æÚËɃĈ½�ʁɌ

iniziare l'aggiornamento

[�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀ ʁ�õõ«�Ƀ �££«ËÚÄ�Ã�ÄæËʁɃ Þ�Ƀ Þ«Ƀ ��Þ«��Ú�Ƀ �õõ«�Ú�Ƀ
l'aggiornamento.
Ci viene chiesto se desideriamo aggiornare il software. Ri-
Þ×ËÄ��Ú�ɃʁÞ±ʁɃ×�ÚɃ�ËÄæ«Äê�Ú�ɃËɃʁÄËʁɃ×�ÚɃ�ÄÄê½½�Ú�Ɍ

+ÄɃ��ÞËɃ�«Ƀ ʁÞ±ʁɃ �½½�Ƀ�ËÃ�Ä��Ƀ×Ú�����Äæ�ɍɃ ½ʂ�££«ËÚÄ�Ã�ÄæËɃÞ«Ƀ
avvia e si può seguire l'avanzamento dell'aggiornamento sul 
display. Al termine dell'aggiornamento, la centralina si riavvia.

Quest'opzione consente di aggiornare il software della centralina.

Quando viene collegata una memoria USB, sul display ap-
pare un nuovo menu (menu 7).

Sezione 10 Servizio
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ATTENZIONE!
��Þ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀ ʁ�ææ«õ�æËʁɃ ×Ú«Ã�Ƀ �«Ƀ Ú«ÃêËõ�Ú�Ƀ ½�Ƀ
memoria USB. Altrimenti, i dati salvati possono 
essere persi.

ATTENZIONE!
Quando si salvano le impostazioni del menu sul-
la memoria USB, si sostituiscono le impostazioni 
precedentemente salvate sulla memoria USB.

ATTENZIONE!
Il ripristino delle impostazioni del menu dalla me-
moria USB non può essere annullato.

Menu 7.2 - Registrazione

[�½�ā«ËÄ�Ú�ɃʁÞ��£½«�Ú�ɃêÄɃ�½æÚËɃĈ½�ʁɃÞ�ɃÄËÄɃÞ«Ƀ��Þ«��Ú�Ƀêæ«½«āā�-
Ú�Ƀ«½ɃÞË¢æö�Ú�ɃÞê££�Ú«æËɌɃVê�Ä�ËɃÞ«ɃÞ�ËÚÚËÄËɃ«ɃĈ½�ɍɃ½�Ƀ«Ä¢ËÚÃ�-
zioni sul software contrassegnato vengono visualizzate in un 
riquadro informativo come in precedenza. Dopo aver selezio-
Ä�æËɃêÄɃĈ½�Ƀ�ËÄɃ«½Ƀ×ê½Þ�Äæ�ɃH9ɍɃÞ«ɃæËÚÄ�Ƀ�½½�Ƀ×�£«Ä�Ƀ×Ú�����Äæ�Ƀ
(menu 7.1), dove si può scegliere di avviare l'aggiornamento.

In questa sezione è possibile gestire (salvare o richiamare) 
tutte le impostazioni dei menu (menu utente e menu di ser-
vizio) della centralina con una memoria USB.
�ËÄɃʁ[�½õ�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«ʁɃ�Ä�Ú�ÃËɃ�ɃÞ�½õ�Ú�Ƀ½�Ƀ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ«Ƀ
del menu nella memoria USB per poterle ripristinare in se-
guito o per copiare le impostazioni su un’altra centralina.

In questa sezione si può scegliere come salvare i valori di 
Ã«ÞêÚ�Ƀ�ææê�½«Ƀ��½Ƀ�ËÄæÚË½½ËÚ�Ƀ«ÄɃêÄɃĈ½�Ƀ�«ɃÚ�£«ÞæÚËɃÞê½½�ɃÃ�-
moria USB.
1. Impostare l'intervallo desiderato tra le registrazioni.
2. [×êÄæ�Ú�Ƀʁ�ææ«õ�æËʁɌ
3. +Ƀõ�½ËÚ«Ƀ�ææê�½«Ƀ��½½�Ƀ��ÄæÚ�½«Ä�Ƀõ�Ä£ËÄËɃÞ�½õ�æ«Ƀ«ÄɃêÄɃĈ½�Ƀ

Ä�½½�ɃÃ�ÃËÚ«�Ƀf[
Ƀ�½½ʂ«Äæ�Úõ�½½ËɃ «Ã×ËÞæ�æËɃĈÄ�¨�ɃÄËÄɃ
Þ«Ƀ��Þ�½�ā«ËÄ�Ƀʁ�ææ«õ�æËʁɌ

Menu 7.3 - Gestione delle impostazioni

Range di impostazione: 1 s - 60 min
Range di impostazione di fabbrica: 5 s

Sezione 10 Servizio
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ATTENZIONE!
Quando si svuota la parte relativa a mezzo riscal-
��Äæ�ɃəɃ«Ã×«�ÄæËɃ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɍɃÚ«�ËÚ��ÚÞ«Ƀ�¨�Ƀ
possono contenere acqua calda. Esiste il rischio 
di ustioni.

Svuotamento del serbatoio dell'acqua calda

Svuotamento dell'impianto di riscaldamento

Per lo svuotamento del serbatoio dell'acqua calda viene appli-
cato il principio del sifone. Questo può essere fatto tramite la 
valvola di scarico sul tubo di alimentazione dell'acqua fredda 
ËɃ«ÄÞ�Ú�Ä�ËɃêÄɃæê�ËɃĉ�ÞÞ«�«½�ɃÄ�½½ʂ�ææ���ËɃ��½½ʂ��Ùê�Ƀ¢Ú����Ɍ

Per facilitare la manutenzione dell'impianto di riscaldamen-
to, è necessario svuotarlo prima con la valvola di riempi-
mento.

1. �Ë½½�£�Ú�Ƀ«½Ƀæê�ËɃĉ�ÞÞ«�«½�Ƀ�½½�Ƀõ�½õË½�Ƀ�«ɃÞ��Ú«�ËɃ�Þæ�ÚÄ�Ƀ
del sistema.

2. Aprire quindi la valvola di scarico per svuotare l'impian-
to di riscaldamento.

Sezione 10 Servizio
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ATTENZIONE!
Quando si segnala un guasto, inserire sempre il 
numero di serie del prodotto (14 cifre) riportato 
sulla targhetta nominale (PF1).

ATTENZIONE!
[�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀ½�ɃʁÃË��½«æ�Ƀ�«êæËʁɃÄËÄɃÞ«£Ä«Ĉ��Ƀ�ËÚ-
reggere il problema che ha causato l'allarme. La 
spia di stato, pertanto, continuerà a essere rossa.

11 Disturbi del comfort

Allarme

Interventi di base

Bassa temperatura dell'acqua calda o assen-
za di acqua calda

Bassa temperatura ambiente

Nella maggior parte dei casi, quando la centralina rileva un malfun-
zionamento, lo segnala con allarmi e mostra sul display le istruzioni 
per eliminarlo. Per informazioni sulla gestione degli allarmi, vedere 
ʁ#�Þæ«ËÄ�Ƀ��£½«Ƀ�½½�ÚÃ«ʁɌɃ[�Ƀ«½ɃÃ�½¢êÄā«ËÄ�Ã�ÄæËɃÄËÄɃõ«�Ä�Ƀõ«Þê�-
lizzato sul display o se il display non è illuminato, è possibile utiliz-
zare la seguente guida alla risoluzione dei problemi.

+ÄɃ��ÞËɃ�«Ƀ�½½�ÚÃ�ɍɃ��õ�Ƀ�ÞÞ�ÚÞ«Ƀõ�Ú«Ĉ��æËɃêÄɃÙê�½�¨�Ƀæ«×ËɃ�«Ƀ
malfunzionamento, indicato dalla spia di stato che passa da 
õ�Ú��Ƀ�ËÄæ«ÄêËɃ�ɃÚËÞÞËɃ�ËÄæ«ÄêËɌɃ+ÄË½æÚ�ɍɃÄ�½½�ɃĈÄ�ÞæÚ�Ƀ��½½�Ƀ
informazioni viene visualizzato un campanello d'allarme.

Se l'allarme non è stato resettato, contattare l'installatore 
per una riparazione adeguata.

+ÄɃ��ÞËɃ�«Ƀ�½½�ÚÃ�Ƀ�ËÄɃÞ×«�Ƀ�«ɃÞæ�æËɃÚËÞÞ�ɍɃÞ«Ƀ�Ƀõ�Ú«Ĉ��æËɃêÄɃ
Ã�½¢êÄā«ËÄ�Ã�ÄæËɃ�Ƀ�ê«Ƀ ½�Ƀ×ËÃ×�Ƀ�«Ƀ��½ËÚ�Ƀ�əËɃ «½ɃÃË�ê½ËɃ
di controllo non possono porre rimedio da soli. Sul display, 
ruotando la manopola e premendo il tasto OK, è possibile 
visualizzare il tipo di allarme e resettarlo. Si può anche sce-
gliere di impostare l'installazione in modalità aiuto.

«Ä¢ËɃəɃ�ā«ËÄ�ɃVê«Ƀ�Ƀ×ËÞÞ«�«½�Ƀ�ËÄÞê½æ�Ú�Ƀ«½ɃÞ«£Ä«Ĉ��æËɃ��½½ʂ�½-
larme e ricevere suggerimenti su cosa fare per correggere il 
problema che ha causato l'allarme. 

Ú�Þ�æɃ�½½�ÚÃ�Ƀ+ÄɃÃË½æ«Ƀ��Þ«ɍɃ�ɃÞêĆ�«�Äæ�ɃÞ�½�ā«ËÄ�Ú�ɃʁÚ�Þ�æɃ
�½½�ÚÃ�ʁɃ×�Ú�¨�Ƀ«½Ƀ×ÚË�ËææËɃæËÚÄ«Ƀ�Ƀ¢êÄā«ËÄ�Ú�ɃÄËÚÃ�½Ã�Ä-
æ�ɌɃ[�Ƀ�Ë×ËɃ�õ�ÚɃÞ�½�ā«ËÄ�æËɃʁÚ�Þ�æɃ�½½�ÚÃ�ʁɃÞ«Ƀ����Ä��ɃêÄ�Ƀ
luce verde, la situazione di allarme è stata risolta. Se la spia 
ÚËÞÞ�Ƀ�Ƀ�Ä�ËÚ�Ƀõ«Þ«�«½�Ƀ�ɃÞê½Ƀ�«Þ×½�üɃ�ËÃ×�Ú�Ƀ«½ɃÃ�ÄêɃʁ�½½�Ú-
Ã�ʁɍɃ«½Ƀ×ÚË�½�Ã�Ƀ�¨�Ƀ̈ �Ƀ��êÞ�æËɃ½ʂ�½½�ÚÃ�Ƀ�Ƀ�Ä�ËÚ�Ƀ×Ú�Þ�Äæ�ɌɃ
Se l'allarme scompare e poi ritorna, contattare l'installatore.

Ú�Þ�æɃ�½½�ÚÃ�Ƀ;�ɃʁÃË��½«æ�Ƀ�«Ƀ�«êæËʁɃ�ɃêÄɃæ«×ËɃ�«ɃÃË��½«æ�Ƀ�«Ƀ
�Ã�Ú£�Äā�ɌɃ�«ÐɃÞ«£Ä«Ĉ��Ƀ�¨�Ƀ½ʂ«Ã×«�ÄæËɃ×ÚË�ê��Ƀ��½ËÚ�Ƀ�əËɃ
acqua calda nonostante la presenza di qualche problema. 
�«ÐɃ×êÐɃÞ«£Ä«Ĉ��Ú�Ƀ�¨�Ƀ«½Ƀ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�Ƀ��½½�Ƀ×ËÃ×�Ƀ�«Ƀ��½ËÚ�Ƀ
non funziona. In questo caso, qualsiasi aggiunta elettrica 
×ÚË�ê��Ƀ��½ËÚ�Ƀ�əËɃ��Ùê�Ƀ��½��Ɍ

Se l'interferenza a livello di funzionamento non viene visualiz-
zata sul display, è possibile utilizzare i seguenti suggerimenti:

Iniziare a controllare i seguenti elementi:
• Posizione dell'interruttore.
• Gruppo e fusibili principali del locale.
• Interruttore miniaturizzato del modulo di controllo.
• Impostare correttamente il monitor di carico (se installato).

Vê�Þæ�Ƀ×�Úæ�Ƀ��½Ƀ ��×«æË½ËɃ Þê½½ɼ«��Äæ«Ĉ��ā«ËÄ�Ƀ��«Ƀ £ê�Þæ«Ƀ Þ«Ƀ
applica solo se

l’impianto comprende un bollitore.
- Valvola di riempimento dell'acqua calda chiusa o ostruita.
 - Aprire la valvola.
- Valvola miscelatrice (se installata) regolata su un livello 

troppo basso.
 - Regolare la valvola miscelatrice.
- Modulo di controllo in modalità operativa errata.
Ƀ ɝɃ[�Ƀ�ɃÞæ�æ�ɃÞ�½�ā«ËÄ�æ�Ƀ½�ɃÃË��½«æ�ɃʁÃ�Äê�½�ʁɍɃÞ�½�ā«Ë-

Ä�Ú�Ƀʁ�££«êÄæ�ʁɌ
- Elevato consumo di acqua calda.
 - Attendere che l'acqua calda si sia riscaldata. L'aumen-

to temporaneo della capacità di produzione dell'acqua 
calda (lux temporaneo) può essere attivato nel menu 2.1.

- Impostazione dell'acqua calda troppo bassa.
 - Entrare nel menu 2.2 e selezionare una modalità 

comfort più elevata
- Priorità di funzionamento dell'acqua calda troppo bas-

sa o assente.
 - Accedere al menu 4.9.1 e aumentare l'orario di priorità 

dell'acqua calda.

- Termostati chiusi in diverse stanze.
 - Impostare i termostati al massimo, nel maggior nu-

mero possibile di stanze.
- Regolare la temperatura ambiente tramite il menu 1.1, 

invece di bloccare i termostati.
- Modulo di controllo in modalità operativa errata. 
 - Accedere al menu 4.2. Se è stata selezionata la mo-

��½«æ�Ƀʁ�êæËʁɍɃÞ�½�ā«ËÄ�Ú�ɃêÄɃõ�½ËÚ�Ƀ×«ïɃ�½æËɃÞêɃʁ�ÚÚ�ÞæËɃ
Ú«Þ��½��Ã�ÄæËʁɃÄ�½ɃÃ�ÄêɃǿɌȄɌǽɌ

Ƀ ɝɃ[�Ƀ�ɃÞæ�æ�ɃÞ�½�ā«ËÄ�æ�Ƀ½�ɃÃË��½«æ�ɃʁÃ�Äê�½�ʁɍɃÞ�½�ā«ËÄ�Ú�ɃʁÚ«-
Þ��½��Ã�ÄæËʁɌɃ[�ɃÄËÄɃ�ɃÞêĆ�«�Äæ�ɍɃÞ�½�ā«ËÄ�Ú�Ƀʁ�££«êÄæ�ʁɌ

- Valore impostato troppo basso sulla regolazione auto-
matica del riscaldamento.

Ƀ ɝɃ�ÄæÚ�Ú�ɃÄ�½ɃÃ�ÄêɃǼɌǼɃʁb�Ã×�Ú�æêÚ�ʁɃ�ɃÚ�£Ë½�Ú�Ƀ½�Ƀ�êÚ-
õ�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃËąÞ�æɃõ�ÚÞËɃ½ʂ�½æËɌɃ[�Ƀ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æê-

Risoluzione dei problemi
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NOTA!
Durante la messa in funzione senza la pompa 
�«Ƀ ��½ËÚ�Ƀ �Ú«�ə��Ùê�Ƀ B+
�ɍɃ Þê½Ƀ �«Þ×½�üɃ ×ËæÚ����Ƀ
comparire l'allarme di errore di comunicazione.
L'allarme viene resettato se la pompa di calore in-
æ�Ú�ÞÞ�æ�Ƀõ«�Ä�Ƀ�«Þ�ææ«õ�æ�ɃÄ�½ɃÃ�ÄêɃȀɌǽɌǽɃɧʁÞ½�õ�Ƀ
«ÄÞæ�½½�æ«ʁɨɌ

Temperatura ambiente elevata

Impostare l'impianto sulla modalità di riscal-
damento supplementare

Il compressore non si avvia

1. Passare al menu 4.2 modalità operativa.
2. �ËÄæÚ�ÞÞ�£Ä�Ú�Ƀ½�ɃõË��ɃʁÞË½ËɃ��½ËÚ�Ƀ�££«êÄæ«õËʁɃ�ËÄɃ½�Ƀ

manopola di regolazione e premere il tasto OK.
3. Tornare ai menu principali premendo il tasto Indietro.

Qualora non si riesca a riparare il guasto e non sia possibile 
riscaldare l'abitazione, è possibile, in attesa di assistenza, 
�ËÄæ«Äê�Ú�Ƀ�Ƀ¢�ÚɃ¢êÄā«ËÄ�Ú�Ƀ ½�Ƀ×ËÃ×�Ƀ�«Ƀ��½ËÚ�Ƀ «ÄɃʁÞË½ËɃÚ«-
Þ��½��Ã�ÄæËɃÞê××½�Ã�Äæ�Ú�ʁɌɃ�«ÐɃÞ«£Ä«Ĉ��Ƀ�¨�Ƀ «½Ƀ Ú«Þ��½��-
mento supplementare viene utilizzato solo per riscaldare 
l’abitazione.

- Valore impostato troppo alto sulla regolazione automa-
tica del riscaldamento. 

 - Entrare nel menu 1.1 (temperatura) e ridurre la curva 
�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃËąÞ�æɌɃ[�Ƀ½�Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�Ã�«�Äæ�Ƀ�Ƀ
alta solo quando fa freddo, la pendenza della curva nel 
Ã�ÄêɃǼɌȄɌǼɃʁ�êÚõ�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËʁɃ��õ�Ƀ�ÞÞ�Ú�ɃÚ�£Ë-
lata verso il basso.

ɝɃ +Äæ�ÚÚêææËÚ�Ƀ�Þæ�ÚÄËɃ×�ÚɃ½�ɃÃË�«Ĉ��Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ
ambiente attivato. 

 - Controllare gli interruttori esterni.

- Non è richiesto il riscaldamento. 
 - Il regolatore non richiede il riscaldamento o l'acqua 

calda.
- Compressore in blocco a causa delle condizioni di tem-

peratura. 
 - Attendere che la temperatura rientri nell'intervallo di 

funzionamento del prodotto.
- Non è stato raggiunto il tempo minimo tra gli avvii del 

compressore. 
Ƀ ɝɃ�ææ�Ä��Ú�ɃǾǻɃÃ«Äêæ«Ƀ�Ƀõ�Ú«Ĉ��Ú�ɃÞ�Ƀ«½Ƀ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�ɃÞ«Ƀ�Ƀ

avviato.
- Attivazione dell'allarme. 
 - Seguire le istruzioni del display.

Solo riscaldamento supplementarera ambiente è bassa solo quando fa freddo, la penden-
ā�Ƀ��½½�Ƀ�êÚõ�ɃÄ�½ɃÃ�ÄêɃǼɌȄɌǼɃʁ�êÚõ�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËʁɃ
deve essere regolata verso l'alto.

- Priorità di funzionamento del riscaldamento troppo 
bassa o assente.

 - Accedere al menu 4.9.1 e aumentare l'orario in cui il 
riscaldamento deve essere prioritario.

ɝɃ ʁAË��½«æ�Ƀõ���Äā�ʁɃ�ææ«õ�æ�ɃÄ�½ɃÃ�ÄêɃǿɌȂɌ
Ƀ ɝɃ������Ú�Ƀ�½ɃÃ�ÄêɃǿɌȂɃ�ɃÞ�½�ā«ËÄ�Ú�ɃʁHąʁɌ
ɝɃ +Äæ�ÚÚêææËÚ�Ƀ�Þæ�ÚÄËɃ×�ÚɃ½�ɃÃË�«Ĉ��Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ

ambiente attivato.
 - Controllare gli interruttori esterni.
- Aria nell’impianto di riscaldamento.
Ƀ ɝɃ[Ĉ�æ�Ú�Ƀ«½ɃÞ«Þæ�Ã�Ƀ�«Ƀ�½«Ã�æ«āā�ā«ËÄ�Ɍ
 - Aprire le valvole (contattare l'installatore per indivi-

duarle).

Sezione 11 Disturbi del comfort
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12 Accessori

Sensore ambiente RTS 40

Pompa di calore ad aria/acqua

Altri accessori sono disponibili sul sito web 
https://www.nibe.eu

Modulo di comunicazione MODBUS 40

Unità ambiente RMU 40 SISTEMI DI RECUPERO ERS

Tubo di scarico dell'acqua di condensa

Gruppo valvola deviatrice extra ECS 40/ECS 41

Scheda accessori AXC 40

ECS 40 (max 80m2) ECS 41 (max 250m2)

Questo accessorio serve per ottenere una temperatura in-
terna più uniforme.

Codice art.067 065

MODBUS 40 consente il controllo e il monitoraggio della 
��ÄæÚ�½«Ä�ɃæÚ�Ã«æ�ɃêÄɃ
A[ɃɧÞ«Þæ�Ã�Ƀ�«Ƀ£�Þæ«ËÄ�Ƀ��«Ĉ�«ËɨɃÄ�½Ƀ
fabbricato. La comunicazione avviene quindi tramite MO-
DBUS-RTU.

Codice art. 067 144

WAfɃǿǻɃÞ«£Ä«Ĉ��Ƀ�¨�Ƀ«½Ƀ�ËÄæÚË½½ËɃ�Ƀ«½ɃÃËÄ«æËÚ�££«ËɃ��½½�Ƀ��Ä-
æÚ�½«Ä�Ƀ×ËÞÞËÄËɃ�ÞÞ�Ú�Ƀ�ą�ææê�æ«Ƀ«ÄɃêÄ�ɃāËÄ�Ƀ��½½�Ƀ��Þ�Ƀ�«-
versa da quella in cui si trova.

Codice art. 067 064

Vê�ÞæËɃ ����ÞÞËÚ«ËɃ õ«�Ä�Ƀ êæ«½«āā�æËɃ ×�ÚɃ ¢ËÚÄ«Ú�Ƀ �½½ʂ��«Ĉ�«ËɃ
l'energia recuperata dall'aria di ventilazione. Il dispositivo 
õ�Äæ«½�Ƀ½ʂ��«Ĉ�«ËɃ�ɃÚ«Þ��½��Ƀ½ʂ�Ú«�Ƀ�«ɃÃ�Ä��æ�ɍɃÞ�ɃÄ���ÞÞ�Ú«ËɌ

Codice art. 067 287 Codice art. 067 288

Questo accessorio viene utilizzato quando la centralina è in-
stallata in abitazioni con due o più sistemi di riscaldamento 
�«õ�ÚÞ«Ƀ�¨�ɃÚ«�¨«��ËÄËɃæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�«ɃÃ�Ä��æ�Ƀ�«ą�Ú�Äæ«Ɍ

Lunghezza - 1 metro
Codice art. 067 614

Lunghezza - 3 metri
Codice art. 067 616

Lunghezza - 6 metri
Codice art. 067 618

Il relè ausiliario HR 10 è utilizzato per controllare carichi 
esterni da 1 a 3 fasi, come bruciatori a gasolio, resistenze 
elettriche integrate e pompe.

Codice art. 067 309

fÄ�ɃÞ�¨���Ƀ����ÞÞËÚ«Ƀ�ɃÄ���ÞÞ�Ú«�Ƀ«ÄɃ��ÞËɃ�«ɃÚ�ąÚ����Ã�Ä-
to attivo (sistema a 4 tubi), di un impianto di climatizzazione 
aggiuntivo o se alla centralina devono essere collegate più 
di quattro pompe di alimentazione. Può essere utilizzato an-
che in caso di riscaldamento aggiuntivo controllato da una 
õ�½õË½�Ƀ ��õ«�æÚ«��Ƀ ɧ��Ƀ �ÞɌɃ ��½��«�Ƀ �Ƀ ½�£Ä�əË½«Ëə£�Þə×�½½�æɨɌɃ
Una scheda accessori è necessaria se, ad esempio, si vuole 
collegare al regolatore una pompa di circolazione dell'acqua 
calda, dove l'uscita AA3-X7 viene attivata per la valvola QN12.

Codice art. 067 060

KVR10-10

KVR10-30

KVR10-60

AMS 20-6 AMS 20-10

Codice art. 064 235 Codice art. 064 319

ERS 20-250ERS 10-400

Codice art. 066 068Codice art. 066 115

Separatore automatico di gas AGS 10

��Þæ«Ä�æËɃ�ɃB+
�Ƀ�A[ɃǽǻɝǼǻɃəɃ
�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəǼǽɌ
Quando la lunghezza della tubazione tra la pompa di calore ad 
�Ú«�ə��Ùê�ɃB+
�Ƀ�A[ɃǽǻɝǼǻɃ�Ƀ
�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəǼǽɃÞê×�Ú�Ƀ«ɃǼȀɃ
m, è necessario installare un separatore d'aria automatico.

Codice art. 067 829

Modulo di comunicazione per pannelli solari 
EME 20

EME 20 viene usato per consentire la comunicazione e il control-
lo tra inverter per le celle solari NIBE e il modulo interno BA-SVM. 

Codice art. 057 188

Unità piscina POOL 40

POOL 40 viene utilizzato per attivare il riscaldamento della 
piscina con BA-SVM 20-200.

Codice art. 067 062

AMS 10-6 AMS 10-8 AMS 10-12

Codice art. 064 205 Codice art. 064 033 Codice art. 064 110
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Piastra da punzonare

Dispositivo per correnti residue RCD

Per collegare l'accessorio KVR elettrico:
1. Aprire il pannello di controllo ed estrarre la piastra den-

tellata nell'alloggiamento del pannello di controllo sot-
to il dispositivo di corrente residua. Rimuovere l'allog-
giamento del pannello.

2. [�Ë½½�£�Ú�Ƀ«ɃĈ½«Ƀ�ɃÚ«ÃêËõ�Ú�Ƀ«½Ƀ�ê�ËɌɃ

3. Collegare il dispositivo di protezione da correnti resi-
due RCD.

4. Utilizzare il fusibile (F3) in base alla lunghezza del cavo 
KVR, secondo la tabella seguente. 

F3

5. �Ë½½�£�Ú�Ƀ êÄɃ «Äæ�ÚÚêææËÚ�Ƀ �«ą�Ú�Äā«�½�Ƀ �½Ƀ æ�ÚÃ«Ä�½�Ƀ
AA2-X1 sotto la morsettiera 5(N) e 6(L).

5
6

4
2

3
1

2
1

5
6

4
2

3
1

KVR10

EB14

Zewnętrzny kabel
grzejny

AA23-X1

X1

AA2-X1

F3

PE

PE

N

N

N

L

L

L

6. �Ë½½�£�Ú�Ƀ êÄɃ «Äæ�ÚÚêææËÚ�Ƀ �«ą�Ú�Äā«�½�Ƀ �½Ƀ æ�ÚÃ«Ä�½�Ƀ
AA23-X1 alle morsettiere 1 (L) e 2 (N).

BA-SVM 20-200

BA-SVM 20-200

Lunghezza
(m)

P
tot

 (W) Fusibile (F3)
Codice 

art.

1 15 bǼǻǻÃ�əǽȀǻq 718085

3 45 bǽȀǻÃ�əǽȀǻq 518 900*

6 90 bȀǻǻÃ�əǽȀǻq 718086
*Montato in fabbrica

COLLEGAMENTO IDRAULICO

COLLEGAMENTO ELETTRICO

L'accessorio KVR 10 ha il compito di scaricare in modo si-
curo la maggior parte della condensa della pompa di calore 
�Ú«�ə��Ùê�Ƀ«ÄɃêÄɃ×êÄæËɃ�«ɃÚ���Ë½æ�Ƀ�½ɃÚ«×�ÚËɃ��½Ƀ£�½ËɌ

Per informazioni sul collegamento idraulico dell'accessorio 
KVR 10, consultare le istruzioni dell'accessorio KVR.

Collegamento dell'accessorio KVR

Corrente residua 
dispositivo RCD

Cavo di riscalda-
mento esterno

Sezione 12 Accessori

7. Collegare un cavo di riscaldamento esterno (EB14) al 
æ�ÚÃ«Ä�½�Ƀ��ǽǾɝwǼɃ�½½�ɃÃËÚÞ�ææ«�Ú�ɎɃǿɃɧT�ɨɍɃȀɃɧBɨɍɃȁɃɧ;ɨɌɄ
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NOTA!
Quando si utilizza una fonte di calore supplemen-
tare (ad es. caldaia a gas, caldaia a combustibile 
solido), il riscaldatore elettrico ausiliario incorpo-
rato non viene utilizzato. 

NOTA!
Per azionare una fonte di calore aggiuntiva (ad es. 
una caldaia a gas), la dimensione del fusibile deve 
essere impostata almeno 7A in più rispetto al va-
lore di funzionamento del compressore richiesto

In assenza di limitazioni di corrente, il fusibile 
consigliato è di 40A.

ATTENZIONE!
L'impostazione di una dimensione troppo bassa 
del fusibile può causare un funzionamento errato 
��½½�Ƀ¢ËÄæ�Ƀ�«Ƀ��½ËÚ�Ƀ�££«êÄæ«õ�Ƀ�əËɃêÄ�Ƀ½«Ã«æ�ā«Ë-
ne della potenza del compressore.

BA-SVM 20-200 può essere collegato a una fonte di calore 
supplementare (ad esempio una caldaia a gas, una caldaia 
a combustibile solido). 

Collegamento di una fonte di 
calore supplementare

T�ÚɃ �ą�ææê�Ú�Ƀ êÄɃ �Ë½½�£�Ã�ÄæËɃ �½�ææÚ«�ËɃ �ËÚÚ�ææËɃ �½Ƀ �ËÄ-
trollo (privo di potenziale): 
1. Scollegare il dispositivo dalla fonte di alimentazione.
2. In caso di collegamento dell'unità a 400V, convertire il 

collegamento a 230V.
3. Scollegare il ponticello B02 come indicato nel disegno 

sottostante (schema dettagliato nella sottosezione 
ɹ[�¨�Ã«Ƀ�½�ææÚ«�«ɺɨɌ

4. �Ë½½�£�Ú�Ƀ «ɃĈ½«Ƀ��½½�Ƀ¢ËÄæ�Ƀ�«Ƀ��½ËÚ�ɃÞê××½�Ã�Äæ�Ú�Ƀɧ��Ƀ
es. caldaia a gas) ai morsetti del relè K1A: 3 e K1A: 4 
�ËÃ�ɃÃËÞæÚ�æËɃÄ�½½�ɃĈ£êÚ�ɃÞ�£ê�Äæ�Ɍ

La fonte di calore supplementare collegata prima di QN10 
(in sostituzione del riscaldatore ausiliario incorporato) non 
deve avere una potenza superiore a 15 kW e deve essere 
collegata al contattore K1A. Il cortocircuito dei contatti a 
potenziale zero K1A fornisce un segnale per l'attivazione di 
una fonte di calore supplementare. 

COLLEGAMENTO IDRAULICO

COLLEGAMENTO ELETTRICO

;ʂ�½½���«�Ã�ÄæËɃ«�Ú�ê½«�ËɃ��õ�Ƀ�ÞÞ�Ú�Ƀ�ą�ææê�æËɃÞê«ɃÚ���ËÚ-
di XL 18 e 19, secondo lo “Schema che illustra il collega-
Ã�ÄæËɃ�«ɃêÄ�Ƀ¢ËÄæ�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃÞê××½�Ã�Äæ�Ú�ɺɃÄ�½½�Ƀ
sezione 4 Collegamenti idraulici. 

-K1A

-FD1

-X0

B02

1

11

12 22 32

21 31

3 5

2 4 6

BA-SVM 10-200 Dodatkowe źrdódło 

ciepła

L1 L2 L3

BA-SVM 20-200 Fonte di calore sup-
plementare

5. Collegare il dispositivo all'alimentazione e avviare l'u-
nità BA-SVM.

6. B�½ɃÃ�ÄêɃȀɌǼɌǼǽɍɃÃË�«Ĉ��Ú�Ƀ½ʂ«Ã×ËÞæ�ā«ËÄ�Ƀ«ÄɃ��Þ�Ƀ�½½�Ƀ
schermata e alla descrizione riportate di seguito.

Descrizione delle impostazioni:
potenza in ingresso 3x400 V: disattivata
set di add. elettrici max: 1,5 kW
dimensione del fusibile: 40A (valore raccomandato)
rapporto di trasformazione: 300
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L N 1 1 0 2 3 4PE

AA2-X4

SMO

Externt

P
E LN

Zewnętrzne

BA-SVM 10-200

AA2-X4

GP10

8 9 10 11 12 13

Schema con accumulo inerziale collegato in 
serie-parallelo e pompa di circolazione sup-
plementare GP10.

BA-SVM 20-200
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BA-SVM 20-200

BA-SVM 20-200

Per collegare una pompa di circolazione GP10 aggiuntiva, 
procedere come segue:
• �Ë½½�£�Ú�Ƀ«½ɃĈ½ËɃ;Ƀ�½½�ɃÃËÚÞ�ææ«�Ú�Ƀ��ǽɝwǿɎɃǼǼ
• �Ë½½�£�Ú�Ƀ«½ɃĈ½ËɃBɃ�½½�ɃÃËÚÞ�ææ«�Ú�Ƀ��ǽɝwǿɎɃǼǻ
• �Ë½½�£�Ú�Ƀ«½ɃĈ½ËɃT�Ƀ�½Ƀæ�ÚÃ«Ä�½�Ƀ��ǽɝwǿɎɃȄ
bêææ«Ƀ «Ƀ�Ë½½�£�Ã�Äæ«Ƀ��õËÄËɃ�ÞÞ�Ú�Ƀ�Þ�£ê«æ«ɃÞ��ËÄ�ËɃ ½�ɃĈ-
gura a seguire.

Collegamento di una pompa 
GP10 aggiuntiva

Collegamento della scheda di 
espansione 

La comunicazione della scheda di espansione deve esse-
re collegata direttamente a BA-SVM 20-200 alla scheda 
AA23 secondo lo schema riportato a seguire.

Quando si collega o si installa più di un accessorio, atte-
nersi a quanto segue.

La prima scheda di espansione deve essere collegata di-
rettamente alla morsettiera AA23-X4 di BA-SVM 20-200, 
mentre le schede successive devono essere collegate in 
serie a quella precedente.

Utilizzare cavi del tipo LiYY, EKKX o simili. 

Collegamento di comunicazione 

Esterno

Per informazioni dettagliate sull'utilizzo della scheda di 
espansione, consultare il manuale d'installazione dell'ac-
cessorio AXC 40. 

Collegare l'alimentazione al terminale X1 come indicato 
Ä�½½�ɃĈ£êÚ�ɌɃ

Collegamento dell’alimentazione

Scheda di espansione 1

Scheda di espansione 2

Scheda di espansione Esterno

Sezione 12 Accessori

XL1

XL2

BT25 -GP10

-BT71
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Sezione 13 Dati tecnici

13 Dati tecnici
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BA-SVM 20-200

Dati tecnici

Tipo di prodotto Unità 
�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəȁɃ�ɃəɃ�Ƀ�A 
�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəǼǽɃ�ɃəɃ�Ƀ�A

Altezza mm 1720

Altezza del locale richiesta mm 2100

Larghezza mm 600

Profondità mm 610

Peso kg 155 165

Pressione massima di esercizio dell'impianto di riscal-
damento centrale.

bar 3

Pressione minima di esercizio dell'impianto di riscalda-
mento centrale

bar 0,5

Massima pressione dell'acqua calda bar 10

Minima pressione dell'acqua calda bar 2

Volume del serbatoio dell'acqua calda l 180

Temperatura massima di esercizio del riscaldamento 
centrale

°C 70

Impianto di climatizzazione con pompa di circolazione a 
basso consumo energetico.

- Sì

Valvola di sicurezza, impianto di climatizzazione - Sì, nel gruppo di sicurezza

Vaso di espansione l 10

Riscaldamento supplementare kW ǿɍȀɃɧǽǾǻɃqɨɃəɃȄɃɧǿǻǻɃqɨ

Potenza dello scambiatore di calore a piastre kW 6 9

Tensione nominale V ǼûǽǾǻɃəɃǾûǿǻǻ

Protezione anti-corrosione del serbatoio dell'acqua 
calda

- [Ã�½æËɃʤɃ�ÄË�ËɃ�«Ƀæ«æ�Ä«Ë

Tipo di refrigerante - WǿǼǻ�ɃəɃWǾǽ

Massima capacità di acqua calda in conformità con 
EN16147

- 230 l 40°C

Classe energetica (secondo ErP, alla temperatura di 
Ã�Ä�ɌɃȀȀʏ�ɨɃÞ«Ƀ�××½«��Ƀ�½Ƀ×���¨�ææËɃ�A[ɃǽǻɝǼǽɃʤɃ
�ɝ
[qAɃǽǻɝǽǻǻəǼǽɃ�Ƀ�A[ɃǽǻɝȁɃʤɃ
�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəȁ

- �ʤʤ

�½�ÞÞ�Ƀ�«Ƀ�Ć�«�Äā�ɃəɃTÚËĈ½ËɃ�«Ƀ��Ú«�ËɃɧ��[ɨ - �əw;

Sezione 13 Dati tecnici
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AMS 20

Modulo esterno Unità AMS 20-6 AMS 20-10

Dati di uscita secondo EN 14 511, carico parziale 1

Riscaldamento 

��×��«æ�ɃəɃ×Ëæ�Äā�Ƀ�ÞÞËÚ�«æ�ɃəɃ�HTɃɧºrəºrəɝɨɃ�½½�Ƀ
portata nominale
b�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�Þæ�ÚÄ�ɃəɃæ�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�«ɃÃ�Ä�Ɍ

ɝȂɃəɃǾȀʏ�Ƀ ȀɍȀȀɃəɃǽɍǻȀɃəɃǽɍȂǼ ȂɍǼȃɃəɃǽɍȄǾɃəɃǽɍǿȀ

ǽɃəɃǾȀʏ� ǽɍǾǼɃəɃǻɍȀȁɃəɃǿɍǼǾ ǾɍǿȁɃəɃǻɍȃǾɃəɃǿɍǼȂ

ǽɃəɃǿȀʏ� ǽɍǻǽɃəɃǻɍȁȂɃəɃǾɍǻǼ ǾɍǽǿɃəɃǼɍǼǽɃəɃǾɍǽǿ

ȂɃəɃǾȀʏ� ǽɍȁǿɃəɃǻɍǿȄɃəɃȀɍǿǽ ǿɍǻǻɃəɃǻɍȂȀɃəɃȀɍǾǾ

ȂɃəɃǿȀʏ� ǽɍǿǾɃəɃǻɍȁȀɃəɃǾɍȂǿ ȀɍǻǻɃəɃǼɍǽȃɃəɃǾɍȄǼ

W�ąÚ�Þ��Ã�ÄæË
��×��«æ�ɃəɃ×Ëæ�Äā�Ƀ�ÞÞËÚ�«æ�ɃəɃ��WɃɧºrəºrəɝɨɃ�½½�Ƀ
massima portata
b�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�Þæ�ÚÄ�ɃəɃb�Ã×�Ú�æêÚ�Ƀ�«ɃÃ�Ä�Ɍ

ǾȀɃəɃȂʏ� ȀɍǾǽɃəɃǼɍȄǿɃəɃǽɍȂǿ ȂɍǻȂɃəɃǽɍǿǻɃəɃǽɍȄȀ

ǾȀɃəɃǼȃʏ� ȂɍȀȀɃəɃǽɍǼǼɃəɃǾɍȀȃ ǼǻɍȂȄɃəɃǾɍǻǻɃəɃǾɍȁǻ

SCOP secondo EN 14825

Potenza termica nominale (P
designh

) clima temperato 
ǾȀɃʏ�ɃəɃȀȀɃʏ�Ƀɧ�êÚË×�ɨ

kW ȀɍǽǻɃəɃȀɍȁǻ ȁɍǾɃəɃȁɍȀ

Potenza termica nominale (P
designh

) clima freddo 35 
ʏ�ɃəɃȀȀɃʏ�

kW ȀɍȃǻɃəɃȀɍȂǻ ȁɍȀɃəɃȁɍǽ

Potenza termica nominale (P
designh

) clima caldo 35 
ʏ�ɃəɃȀȀɃʏ�

kW ȀɍȀȂɃəɃȀɍǿȃ ȁɍȄɃəɃȁɍȁ

[�HTɃ�½«Ã�Ƀæ�Ã×�Ú�æËɍɃǾȀɃʏ�ɃəɃȀȀɃʏ�Ƀɧ�êÚË×�ɨ ȀɍǻȃɃəɃǾɍȀȃ ǿɍȁɃəɃǾɍǿ

[�HTɃ�½«Ã�Ƀ¢Ú���ËɍɃǾȀɃʏ�ɃəɃȀȀɃʏ� ǿɍǼǻɃəɃǾɍǻȀ ǾɍȄɃəɃǽɍȄ

[�HTɃ�½«Ã�Ƀ��½�ËɍɃǾȀɃʏ�ɃəɃȀȀɃʏ� ȁɍȂȁɃəɃǿɍȀȀ ȁɍǿɃəɃǿɍǿ

2

�½�ÞÞ�Ƀ�«Ƀ�Ć�«�Äā�Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�Ã�«�Äæ�Ƀ��½Ƀ
×ÚË�ËææËɃǾȀɃ�ɃəɃȀȀɃ�Ƀ3

�ʤʤɃəɃ�ʤʤ

�½�ÞÞ�Ƀ�«Ƀ�Ć�«�Äā�Ƀ��½ɃÞ«Þæ�Ã�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ
�Ã�«�Äæ�Ƀ��½ɃÞ«Þæ�Ã�ɃǾȀɃ�ɃəɃȀȀɃ�Ƀ4

�ʤʤʤɃəɃ�ʤʤ

Dati elettrici

Tensione nominale 230 V 50 Hz, 230 V 2 AC 50 Hz

Corrente massima di esercizio, pompa di calore A
rms

15 16

Corrente massima di funzionamento, compressore A
rms

14 15

Potenza massima, ventola W 50 86

Riscaldamento della vaschetta di scarico (integrato) W 110 100

Fusibile A
rms

16

Corrente di avvio A
rms

5

Classe dell'involucro IP24

Circuito del refrigerante

Tipo di refrigerante R32

Refrigerante GWP 675

Volume kg 1,3 1,84

Tipo di compressore A doppio rotore

CO
2
�Ùê«õ�½�Äæ�Ƀɧ«½Ƀ�«Ú�ê«æËɃ�«ɃÚ�ąÚ�Þ��Ã�ÄæËɃ�ɃÞ«£«½-

lato ermeticamente)
t 0,88 1,24

Valore d'intervento pressostato HP (BP1) MPa (bar) - 4,15 (41,5)

Valore d'intervento pressostato LP (BP2) MPa (bar) - 0,079 (0,79)

Lunghezza massima, tubo del refrigerante, unidire-
zionale

m 30 50

Dislivello massimo, quando AMS 20 è posizionato 
più in alto di BA-SVM

m 20 30

Dislivello massimo, quando AMS 20 è posizionato 
più in basso di BA-SVM

m 20 15
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1 Valori di potenza comprensivi di sbrinamento secondo la norma EN 14511 con mandata del mezzo riscaldante corrispondente a DT=5 K 
�ɃȂɃəɃǿȀɌ
2Ƀ;ʂ�Ć�«�Äā�ɃÚ«×ËÚæ�æ�Ƀ×�ÚɃ«½ɃÞ«Þæ�Ã�Ƀæ«�Ä�Ƀ�ËÄæËɃ�Ä�¨�Ƀ��½ɃÚ�£Ë½�æËÚ�Ƀ�«Ƀæ�Ã×�Ú�æêÚ�ɌɃ[�Ƀ«½ɃÞ«Þæ�Ã�Ƀõ«�Ä�Ƀ«Äæ�£Ú�æËɃ�ËÄɃêÄ�Ƀ��½��«�Ƀ�êÞ«½«�-
Ú«�Ƀ�Þæ�ÚÄ�ɃËɃ�ËÄɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃÞË½�Ú�ɍɃ½ʂ�Ć�«�Äā�ɃæËæ�½�Ƀ��½ɃÞ«Þæ�Ã�Ƀ��õ�Ƀ�ÞÞ�Ú�ɃÚ«��½�Ë½�æ�Ɍ
3Ƀ[��½�Ƀ×�ÚɃ½�Ƀ�½�ÞÞ�Ƀ�«Ƀ�Ć�«�Äā�Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�Ã�«�Äæ�Ƀ��½Ƀ×ÚË�ËææËɃ��Ƀ�ʤʤɃ�Ƀ#ɌɃAË�ê½ËɃ�«Ƀ�ËÄæÚË½½ËɃÃË��½½ËɃ[AHɃ[.

4Ƀ[��½�Ƀ×�ÚɃ½�Ƀ�½�ÞÞ�Ƀ�«Ƀ�Ć�«�Äā�Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�Ã�«�Äæ�Ƀ��½ɃÞ«Þæ�Ã�Ƀ��Ƀ�ʤʤʤɃ�Ƀ#ɌɃAË�ê½ËɃ�«Ƀ�ËÄæÚË½½ËɃÃË��½½ËɃ[AHɃ[
5Ƀ[�Ƀ½�Ƀ½êÄ£¨�āā�Ƀ��«Ƀæê�«Ƀ��½ɃÚ�¢Ú«£�Ú�Äæ�ɃÞê×�Ú�Ƀ«ɃǼȀɃÃ�æÚ«ɍɃ�ɃÄ���ÞÞ�Ú«ËɃ�££«êÄ£�Ú�Ƀ�½æÚËɃÚ�¢Ú«£�Ú�Äæ�Ƀ�ɃǻɍǻǽɃº£əÃɌɃfæ«½«āā�Ú�Ƀ½ʂ�æ«�¨�ææ�Ƀ
inclusa nella fornitura per contrassegnare nuovamente l'unità con la nuova quantità di refrigerante.

�«Ã�ÄÞ«ËÄ«ɍɃæê�«Ƀ��½ɃÚ�¢Ú«£�Ú�Äæ�ɍɃæê�ËɃ��½Ƀ£�Þəæê�ËɃ
del liquido 5 mm

ǼǽɍȂɃɧǼəǽɺɨɃə
ȁɍǾȀɃɧǼəǿɺɨ

ǼȀɍȃȃɃɧȀəȃɺɨɃə
ȁɍǾȀɃɧǼəǿɺɨ

Flusso d'aria

Flusso d'aria massimo m3ə¨ 2,530 3,000

Area di lavoro

b�Ã×�Ú�æêÚ�ɃÃ«Ä«Ã�əÃ�ÞÞ«Ã�Ƀ��½½ʂ�Ú«�ɍɃÚ«Þ��½��-
mento

°C ɝǽǻɃəɃǿǾ

b�Ã×�Ú�æêÚ�ɃÃ«Ä«Ã�əÃ�ÞÞ«Ã�Ƀ��½½ʂ�Ú«�ɍɃÚ�ąÚ����-
mento

°C ǼȀɃəɃǿǾ

Sistema di sbrinamento Ciclo inverso

Collegamenti idraulici

Opzione di collegamento idraulico Lato destro

Collegamenti idraulici Svasato

Dimensioni e peso

Larghezza mm 800 ȃȃǻɃɧʤȁȂɃ×ÚËæ�ā«ËÄ�Ƀõ�½õË½�ɨ

Profondità mm 290 ǾǿǻɃɧʤɃǼǼǻɃ�ËÄɃ£ê«��Ƀ×�ÚɃ«Ƀ×«��«ɨ

Altezza con supporto mm 640 750

Peso kg 46 60

Varie

Codice art. 064 235 064 319

AMS 10

Modulo esterno Unità AMS 10-6 AMS 10-8 AMS 10-12

��æ«Ƀ�«ɃêÞ�«æ�ɃÞ��ËÄ�ËɃ�BǼǿȀǼǼɃʵbȀ9

Sensore di 
temperatura
æ�Ã×ɌɃəɃA�Ä-

data
temp.

Riscaldamento

��×��«æ�ɃəɃ×Ëæ�Äā�Ƀ�ÞÞËÚ�«æ�ɃəɃ�HTɃɧºrəºrəɝɨ
alla portata nominale

ȂəǾȀʏ�
(pavimento)

ǽɍȁȂəǻɍȀəȀɍǾǽ ǾɍȃȁəǻɍȃǾəǿɍȁȀ ȀɍǽǼəǼɍǻȄəǿɍȂȃ

ǽəǾȀʏ�
(pavimento)

ǽɍǾǽəǻɍȀȀəǿɍǽ ȀɍǼǼəǼɍǾȁəǾɍȂȁ ȁɍȄǼəǼɍȂȄəǾɍȃȁ

ɝȂəǾȀʏ�Ƀ
(pavimento)

ǿɍȁǻəǼɍȂȄəǽɍȀȂ ȁɍȁǻəǽɍǿȁəǽɍȁȃ ȄɍǻǻəǾɍǽȂəǽɍȂȀ

ȂəǿȀʏ� ǽɍǽȃəǻɍȁǾəǾɍȁǽ ǾɍȂǻəǼɍǻǻəǾɍȂǻ ȀɍǻǻəǼɍǾǼəǾɍȃǽ

ǽəǿȀʏ� ǼɍȄǾəǻɍȁȂəǽɍȃȃ ȀɍǻǾəǼɍȂǻəǽɍȄȁ ȁɍȃǻəǽɍǽǿəǾɍǻǿ

W�ąÚ�Þ��Ã�ÄæË

��×��«æ�ɃəɃTËæ�Äā�Ƀ�ÞÞËÚ�«æ�ɃəɃ��WɃɧºrəºrəɝɨ
alla portata massima

ǽȂəȂʏ� ȀɍȃȂəǼɍȁȀəǾɍȀȁ ȂɍȀǽəǽɍǾȂəǾɍǼȂ ȄɍȃȂəǾɍǼȁəǾɍǼǾ

ǽȂəǼȃʏ� ȂɍȄȃəǼɍȂȂəǿɍȀǽ ǼǼɍǽǻəǾɍǽǻəǾɍȀǻ ǼǼɍȂǻəǾɍǾǽəǾɍȀǽ

ǾȀəȂʏ� ǿɍȃȁəǼɍȃȁəǽɍȁǼ ȂɍǼǻəǽɍȁȀəǽɍȁȃ ȄɍǿȀəǾɍǿǼəǽɍȂȂ

ǾȀəǼȃʏ� ȂɍǻǾəǽɍǻǾəǾɍǿȀ ȄɍǼȄəǽɍȄȃəǾɍǻȃ ǼǼɍǽǻəǾɍȀȃəǾɍǼǽ

Dati elettrici

Tensione nominale 230 V 50 Hz, 230 V 2 AC 50 Hz

Corrente massima A
rms

15 16 23

Classe del fusibile consigliata A
rms

16 16 25

Corrente di avvio A
rms

5

Portata massima della ventola (riscaldamento, 
nominale)

m3ə¨ 2530 3000 4380

�½�ÞÞ«Ĉ��ā«ËÄ�Ƀ��½½�Ƀõ�ÄæË½� W 50 86
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Corrente massima di esercizio e valore nominale del 
fusibile consigliato per il collegamento a 3x400 V

Unità

�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəȁɃ�ɃəɃ�Ƀ�A

ʤɃ�A[Ƀǽǻɝȁ

�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəǼǽɃ�ɃəɃ�Ƀ�A

ʤɃ�A[ɃǽǻɝǼǻ

Corrente massima di funzionamento, compressore A 16 16

Corrente massima di funzionamento della pompa di 
calore con resistenza elettrica integrata a immersio-
ne da 3 kW, compressore in funzione e contattore K1 
collegato (valore nominale del fusibile consigliato)

A 16 (16) 16 (16)

Corrente massima di funzionamento della pompa di 
calore con resistenza elettrica integrata a immersione 
��ɃȁɃºrɍɃ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�Ƀ«ÄɃ¢êÄā«ËÄ�Ƀ�Ƀ�ËÄæ�ææËÚ�Ƀ9Ǽʤ9ǽɃ
collegato (valore nominale del fusibile consigliato)

A 16 (16) 16 (16)

Corrente massima di funzionamento della pompa di ca-
lore con resistenza elettrica integrata a immersione da 
ȄɃºrɍɃ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�Ƀ«ÄɃ¢êÄā«ËÄ�Ƀ�Ƀ�ËÄæ�ææËÚ�Ƀ9Ǽʤ9ǽʤ9ǾɃ
collegato (valore nominale del fusibile consigliato)

A 20 (20) 20 (20)

Corrente massima di funzionamento della resistenza 
elettrica integrata a immersione da 9 kW, contattore 
9Ǽʤ9ǽʤ9ǾɃ�Ë½½�£�æËɍɃ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�ɃÄËÄɃ«ÄɃ¢êÄā«ËÄ�Ƀ
(fusibile nominale consigliato)

A 20 (20) 20 (20)

Riscaldatore della vasca di scarico (integrato) W 110 100 120

Sbrinamento Ciclo inverso

Classe dell'involucro IP 24

Circuito del refrigerante

Tipo di refrigerante R410A

GWP refrigerante 2088

Compressore A doppio rotore

Quantità di refrigerante kg 1,5 2,55 2,90

CO
2 
equivalente t 3,13 5,32 6,06

Valore di intervento, pressostato, alta pressione MPa (bar) - 4,15 (41,5)

Valore di rottura ad alta pressione MPa (bar) 4,5 (45) -

Valore di intervento, pressostato, bassa pressione 
(15 s)

MPa (bar) - 0,079 MPa (0,79 bar)

Lunghezza massima, tubo del refrigerante, unidire-
zionale

m 30*

Dislivello massimo, tubo del refrigerante m 7

Dimensioni, tubo del refrigerante

Tubo del gas: 
H�ǼǽɍȂɃɧǼəǽɺɨ
bê�ËɃ��½Ƀĉê«�ËɎɃ
H�ɃȁɍǾȀɃɧǼəǿʁɨ

bê�ËɃ��½Ƀ£�ÞɎɃH�ɃǼȀɍȃȃɃɧȀəȃʁɨ
bê�ËɃ��½Ƀĉê«�ËɎɃH�ɃȄɍȀǽɃɧǾəȃʁɨ

Collegamenti idraulici

Opzione di collegamento idraulico Lato destro Lato destro
��ÞæÚ�Ƀə
¢ËÄ�ËɃə
inverso

Collegamenti idraulici Svasato

Dimensioni e peso

Larghezza mm 800
880 

ɧʤȁȂɃ×ÚËæ�ā«ËÄ�Ƀ
valvola)

970

Profondità mm 290
340 

ɧʤǼǼǻɃ�ËÄɃ£ê�Ú��-
piedi)

370 
ɧʤȃǻɃ�ËÄɃ£ê�Ú��-

piedi)

Altezza mm 640 750 845

Peso kg 46 60 74

Varie

Codice art. 064 205 064 033 064 110

ɗɃ [�Ƀ½�Ƀ½êÄ£¨�āā�Ƀ��«Ƀæê�«Ƀ��½ɃÚ�¢Ú«£�Ú�Äæ�Ƀ�ɃÞê×�Ú«ËÚ�Ƀ�ɃǼȀɃÃɍɃ�ɃÄ���ÞÞ�Ú«ËɃ�££«êÄ£�Ú�Ƀê½æ�Ú«ËÚ«ɃǻɍǻǽɃº£əÃɃ�«ɃÚ�¢Ú«£�Ú�Äæ�Ƀ
×�ÚɃ
�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəȁɃËɃǻɍǻȁɃº£əÃɃ×�ÚɃ
�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəǼǽɌ
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Corrente massima di esercizio e valore nominale del 
fusibile consigliato per il collegamento 1x230 V

Unità

�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəȁɃ�ɃəɃ�Ƀ�A

ʤɃ�A[Ƀǽǻɝȁ

�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəǼǽɃ�ɃəɃ�Ƀ�A

ʤɃ�A[ɃǽǻɝǼǻ

Corrente massima di funzionamento. compressore A 16 16

Corrente massima di funzionamento della pompa di 
calore con resistenza elettrica integrata a immersio-
ne da 1,5 kW. compressore in funzione e contattore 
K1 collegato (valore nominale del fusibile consigliato)

A 22,5 (25) 22,5 (25)

Corrente massima di funzionamento della pompa di 
calore con resistenza elettrica integrata a immersione 
��ɃǾɃºrɌɃ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�Ƀ«ÄɃ¢êÄā«ËÄ�Ƀ�Ƀ�ËÄæ�ææËÚ�Ƀ9Ǽʤ9ǽɃ
collegato (valore nominale del fusibile consigliato)

A 29 (32) 29 (32)

Corrente massima di funzionamento della pompa di ca-
lore con resistenza elettrica integrata a immersione da 
ǿɍȀɃºrɌɃ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�Ƀ«ÄɃ¢êÄā«ËÄ�Ƀ�Ƀ�ËÄæ�ææËÚ�Ƀ9Ǽʤ9ǽʤ9ǾɃ
collegato (valore nominale del fusibile consigliato)

A 35,5 (32) 35,5 (32)

Corrente massima di funzionamento della resistenza 
elettrica integrata a immersione da 4,5 kW. contatto-
Ú�Ƀ9Ǽʤ9ǽʤ9ǾɃ�Ë½½�£�æËɌɃ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�ɃÄËÄɃ«ÄɃ¢êÄā«ËÄ�Ƀ
(fusibile nominale consigliato)

A 19,5 (20) 19,5 (20)

Corrente massima di esercizio e valore nominale del 
fusibile consigliato per il collegamento a 3x400 V

Uni-
tà

BA-SVM 20-
ǽǻǻəȁɃ�ɃəɃ�Ƀ�A 
ʤɃ�A[ɃǼǻɝȁ

BA-SVM 20-
ǽǻǻəǼǽɃ�ɃəɃ�Ƀ�A 
ʤɃ�A[ɃǼǻɝȃ

BA-SVM 20-
ǽǻǻəǼǽɃ�ɃəɃ�Ƀ�A 
ɃʤɃ�A[ɃǼǻɝǼǽ

Corrente massima di funzionamento, compressore A 16 16 20

Corrente massima di funzionamento della pompa di 
calore con resistenza elettrica integrata a immersione 
da 3 kW, compressore in funzione e contattore K1 col-
legato (valore nominale del fusibile consigliato)

A 16 (16) 16 (16) 20 (20)

Corrente massima di funzionamento della pompa di 
calore con resistenza elettrica integrata a immersione 
��ɃȁɃºrɍɃ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�Ƀ«ÄɃ¢êÄā«ËÄ�Ƀ�Ƀ�ËÄæ�ææËÚ�Ƀ9Ǽʤ9ǽɃ
collegato (valore nominale del fusibile consigliato)

A 16 (16) 16 (16) 20 (20)

Corrente massima di funzionamento della pompa di ca-
lore con resistenza elettrica integrata a immersione da 
ȄɃºrɍɃ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�Ƀ«ÄɃ¢êÄā«ËÄ�Ƀ�Ƀ�ËÄæ�ææËÚ�Ƀ9Ǽʤ9ǽʤ9ǾɃ
collegato (valore nominale del fusibile consigliato)

A 20 (20) 20 (20) 20 (20)

Corrente massima di esercizio della resistenza elettrica inte-
£Ú�æ�Ƀ�Ƀ«ÃÃ�ÚÞ«ËÄ�Ƀ��ɃǿɍȀɃºrɌɃ�ËÄæ�ææËÚ�Ƀ9Ǽʤ9ǽʤ9ǾɃ�Ë½½�£�æËɌɃ
compressore non in funzione (fusibile nominale consigliato)

A 20 (20) 20 (20) 20 (20)

Corrente massima di esercizio e valore nominale del 
fusibile consigliato per il collegamento 1x230 V

Uni-
tà

BA-SVM 20-
ǽǻǻəȁɃ�ɃəɃ�Ƀ�A
ʤɃ�A[ɃǼǻɝȁ

BA-SVM 20-
ǽǻǻəǼǽɃ�ɃəɃ�Ƀ�A
ʤɃ�A[ɃǼǻɝȃ

BA-SVM 20-
ǽǻǻəǼǽɃ�ɃəɃ�Ƀ�A 
ɃʤɃ�A[ɃǼǻɝǼǽ

Corrente massima di funzionamento. compressore A 16 16 20

Corrente massima di esercizio della pompa di calore 
con resistenza elettrica integrata a immersione da 1,5 
kW. compressore in funzione e contattore K1 collegato 
(valore nominale del fusibile consigliato)

A 22,5 (25) 22,5 (25) 26,5 (25)

Corrente massima di funzionamento della pompa di 
calore con resistenza elettrica integrata a immersione 
��ɃǾɃºrɌɃ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�Ƀ«ÄɃ¢êÄā«ËÄ�Ƀ�Ƀ�ËÄæ�ææËÚ�Ƀ9Ǽʤ9ǽɃ
collegato (valore nominale del fusibile consigliato)

A 29 (32) 29 (32) 33 (32)

Corrente massima di funzionamento della pompa di ca-
lore con resistenza elettrica integrata a immersione da 
ǿɍȀɃºrɌɃ�ËÃ×Ú�ÞÞËÚ�Ƀ«ÄɃ¢êÄā«ËÄ�Ƀ�Ƀ�ËÄæ�ææËÚ�Ƀ9Ǽʤ9ǽʤ9ǾɃ
collegato (valore nominale del fusibile consigliato)

A 35,5 (32) 35,5 (32) 39,5 (40)

Corrente massima di esercizio della resistenza elettrica inte-
£Ú�æ�Ƀ�Ƀ«ÃÃ�ÚÞ«ËÄ�Ƀ��ɃǿɍȀɃºrɌɃ�ËÄæ�ææËÚ�Ƀ9Ǽʤ9ǽʤ9ǾɃ�Ë½½�£�æËɌɃ
compressore non in funzione (fusibile nominale consigliato)

A 19,5 (20) 19,5 (20) 19,5 (20)
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Produttore NIBE

Modello di pompa di calore AMS 20-6 AMS 20-10


�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəȁɃ
�ɃəɃ�Ƀ�A


�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəǼǽ
 �ɃəɃ�Ƀ�A

Applicazione della temperatura °C ǾȀɃəɃȀȀ ǾȀɃəɃȀȀ

�½�ÞÞ�Ƀ�«Ƀ�Ć�«�Äā�Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ��£½«Ƀ�Ã�«�Äæ«ɍɃ�½«Ã�Ƀæ�Ã×�Ú�æË �ʤʤʤɃəɃ�ʤʤ

Potenza termica nominale (P
design

), clima temperato kW ȀɃəɃȁ ȁɃəɃȁ

Consumo annuo di energia per il riscaldamento degli ambienti, clima tem-
perato

kWh ǽǼǼȁɃəɃǾǽȀǻ ǽȃǾǿɃəɃǾȄȁǼ

�Ć�«�Äā�ɃÃ��«�Ƀ Þæ�£«ËÄ�½�Ƀ �«Ƀ Ú«Þ��½��Ã�ÄæËɃ��£½«Ƀ �Ã�«�Äæ«ɍɃ �½«Ã�Ƀ æ�Ã-
perato

% ǽǻǻɃəɃǼǾȄ ǼȃǼɃəɃǼǾǽ

Livello di potenza sonora
LWA

 in ambienti interni dB 35

Potenza termica nominale (P
designh

), clima freddo kW ȁɃəɃȁ ȂɃəɃȁ

Potenza termica nominale (P
designh

), clima caldo kW ȁɃəɃȀ ȂɃəɃȂ

Consumo energetico annuo riscaldamento ambienti, clima freddo kWh ǾǿȃȂɃəɃǿȁǻǿ ǿǻȀȄɃəɃȀǽǻǿ

Consumo energetico annuo riscaldamento ambienti, clima caldo kWh ǼǼǼǻɃəɃǼȁǼȂ ǼǾȂȄɃəɃǼȄȁǿ

�Ć�«�Äā�ɃÃ��«�ɃÞæ�£«ËÄ�½�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ��£½«Ƀ�Ã�«�Äæ«, clima freddo % ǼȁǼɃəɃǼǼȄ ǼȀȀɃəɃǼǼǿ

�Ć�«�Äā�ɃÃ��«�ɃÞæ�£«ËÄ�½�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ��£½«Ƀ�Ã�«�Äæ«, clima caldo % ǽȁȀɃəɃǼȂȃ ǽȁǻɃəɃǼȂȂ

Livello di potenza sonora
LWA

 all'aperto dB 54 54

Produttore NIBE

Modello di pompa di calore AMS 10-6 AMS 10-8 AMS 10-12 

BA-SVM 20-
ǽǻǻəȁɃ�ɃəɃ�Ƀ�A

BA-SVM 20-
ǽǻǻəǼǽɃ�ɃəɃ�Ƀ�A

BA-SVM 20-
ǽǻǻəǼǽɃ�ɃəɃ�Ƀ�A

Applicazione della temperatura C ǾȀɃəɃȀȀ ǾȀɃəɃȀȀ ǾȀɃəɃȀȀ

TÚËĈ½ËɃ�«Ƀ��Ú«�ËɃ�«�¨«�Ú�æËɃ×�ÚɃ½�Ƀ×ÚË�êā«ËÄ�Ƀ�«Ƀ��Ùê�Ƀ��½�� XL

�½�ÞÞ�Ƀ�«Ƀ�Ć�«�Äā�Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ��£½«Ƀ�Ã�«�Äæ«ɍɃ�½«Ã�Ƀæ�Ã×�Ú�æË �ʤʤʤɃəɃ�ʤʤ �ʤʤɃəɃ�ʤʤ �ʤʤɃəɃ�ʤʤ

�½�ÞÞ�Ƀ�«Ƀ�Ć�«�Äā�Ƀ�«Ƀ×ÚË�êā«ËÄ�Ƀ��Ùê�Ƀ��½��ɍɃ�½«Ã�ɃÃ��«Ë A A A

Potenza termica nominale (Pdesign), clima medio kW ȀɃəɃȀ ȃɃəɃȂ ǼǽɃəɃǼǻ

Consumo annuo di energia per il riscaldamento degli ambienti, clima tem-
perato

kWh ǽǻȃȄɃəɃǾǽǿȃ ǾȃȃǽɃəɃǿǿǿȂ ȀǾȃǽɃəɃȁǼǾȁ

�Ć�«�Äā�ɃÃ��«�ɃÞæ�£«ËÄ�½�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ��£½«Ƀ�Ã�«�Äæ«ɍɃ�½«Ã�Ƀæ�Ã×�-
rato

% ǼȃȃɃəɃǼɃǾǼ ǼȂǽɃəɃǼǽȂ ǼȂǿɃəɃǼǾǽ

�Ć�«�Äā�Ƀ�Ä�Ú£�æ«��Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ��½½ʂ��Ùê�ɍɃ�½«Ã�Ƀæ�Ã×�Ú�æË % 99 99 98

Livelli di potenza sonora L
WA

 in ambienti chiusi dB 35 35 35

Potenza termica nominale (Pdesign), clima freddo kW ǿɃəɃȁ ȄɃəɃǼǻ ǼǽɃəɃǼǾ

Potenza termica nominale (Pdesign), clima caldo kW ǿɃəɃȀ ȃɃəɃȃ ǼǽɃəɃǼǽ

Consumo annuo di energia per il riscaldamento degli ambienti, clima fred-
do

kWh ǽȁȄǿɃəɃǿȁǼǻ ȁǽȁǿɃəɃȃȃǿǿ ȂȂȄȃɃəɃǼǼǼȄȂ

Consumo energetico annuo per riscaldamento ambienti, clima caldo kWh ȃȂǽɃəɃǼǾȄȃ ǼȃȂȄɃəɃǽǾǾǾ ǽȂȀȄɃəɃǾǿǼȄ

�Ć�«�Äā�ɃÃ��«�ɃÞæ�£«ËÄ�½�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ��£½«Ƀ�Ã�«�Äæ«ɍɃ�½«Ã�Ƀ¢Ú���Ë % ǼǿǾɃəɃǼǼȁ ǼǾȄɃəɃǼǻȃ ǼǿǽɃəɃǼǼǼ

�Ć�«�Äā�ɃÃ��«�ɃÞæ�£«ËÄ�½�Ƀ�«ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ��£½«Ƀ�Ã�«�Äæ«ɍɃ�½«Ã�Ƀ��½�Ë % ǽȀǽɃəɃǼȂȄ ǽǽȀɃəɃǼȃǻ ǽǽȄɃəɃǼȃȀ

Livello di potenza sonora
LWA

 all'aperto dB 51 55 58
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Modello di pompa di calore AMS 20-6 AMS 20-10 


�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəȁɃ�ɃəɃ�Ƀ�A 
�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəǼǽɃ�ɃəɃ�Ƀ�A

Applicazione della temperatura °C ǾȀɃəɃȀȀ ǾȀɃəɃȀȀ

Centralina, classe VI

��ÄæÚ�½«Ä�ɍɃ�ËÄæÚ«�êæËɃ�½½ʂ�Ć�«�Äā� % 4,0

�Ć�«�Äā�Ƀ�Ä�Ú£�æ«��ɃÞæ�£«ËÄ�½�Ƀ×�ÚɃ «½Ƀ Ú«Þ��½��Ã�ÄæËɃ��£½«Ƀ
ambienti del pacchetto, clima temperato

% ǽǻǿɃəɃǼǿǾ ǼȃȀɃəɃǼǾȁ

�½�ÞÞ�Ƀ �«Ƀ �Ć�«�Äā�Ƀ �Ä�Ú£�æ«��Ƀ Þæ�£«ËÄ�½�Ƀ ×�ÚɃ «½Ƀ Ú«Þ��½��-
mento degli ambienti del pacchetto, clima temperato

�ʤʤʤɃəɃ�ʤʤ

�Ć�«�Äā�Ƀ�Ä�Ú£�æ«��ɃÞæ�£«ËÄ�½�Ƀ×�ÚɃ «½Ƀ Ú«Þ��½��Ã�ÄæËɃ��£½«Ƀ
ambienti del pacchetto, clima freddo

% ǼȁȀɃəɃǼǽǾ ǼȀȄɃəɃǼǼȃ

�Ć�«�Äā�Ƀ�Ä�Ú£�æ«��ɃÞæ�£«ËÄ�½�Ƀ×�ÚɃ «½Ƀ Ú«Þ��½��Ã�ÄæËɃ��£½«Ƀ
ambienti del pacchetto, clima caldo

% ǽȁȄɃəɃǼȃǽ ǽȁǿɃəɃǼȃǼ

�ʤʤʤɃɝɃ�Ƀ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�Ã�«�Äæ«Ƀ��½Ƀ×ÚË�ËææË
�ʤʤʤɃɝɃ#Ƀ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�Ã�«�Äæ«Ƀ��½Ƀ×���¨�ææË
�ʤɃɝɃ"Ƀ×�ÚɃ½ɼ��Ùê�Ƀ��½��ɃÞ�Ä«æ�Ú«�Ƀ��½Ƀ×ÚË�ËææËɃ

;ʂ�Ć�«�Äā�Ƀ��½ɃÞ«Þæ�Ã�ɃÚ«×ËÚæ�æ�Ƀæ«�Ä�Ƀ�ËÄæËɃ�Ä�¨�Ƀ��½½�Ƀ��ÄæÚ�½«Ä�ɌɃ[�Ƀõ«�Ä�Ƀ�££«êÄæËɃêÄɃ�Ë«½�ÚɃ�Þæ�ÚÄËɃÞê××½�Ã�Äæ�Ú�ɃËɃ
Ú«Þ��½��Ã�ÄæËɃÞË½�Ú�Ƀ�½ɃÞ«Þæ�Ã�ɍɃ½ʂ�Ć�«�Äā�Ƀ�ËÃ×½�ÞÞ«õ�Ƀ��½ɃÞ«Þæ�Ã�Ƀ��õ�Ƀ�ÞÞ�Ú�ɃÚ«��½�Ë½�æ�Ɍ

Modello di pompa di calore AMS 10-6 AMS 10-8 AMS 10-12 


�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəȁɃ
�ɃəɃ�Ƀ�A


�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəǼǽɃ
�ɃəɃ�Ƀ�A


�ɝ[qAɃǽǻɝǽǻǻəǼǽɃ
�ɃəɃ�Ƀ�A

Applicazione della temperatura C ǾȀɃəɃȀȀ ǾȀɃəɃȀȀ ǾȀɃəɃȀȀ

Centralina, classe VI

��ÄæÚ�½«Ä�ɍɃ�ËÄæÚ«�êæËɃ�½½ʂ�Ć�«�Äā� % 4,0

�Ć�«�Äā�Ƀ�Ä�Ú£�æ«��ɃÞæ�£«ËÄ�½�Ƀ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ
degli ambienti del pacchetto, clima temperato

% ǼȄǽɃəɃǼǾȀ ǼȂȁɃəɃǼǾǼ ǼȂȃɃəɃǼǾȁ

�½�ÞÞ�Ƀ �«Ƀ �Ć�«�Äā�Ƀ �Ä�Ú£�æ«��Ƀ Þæ�£«ËÄ�½�Ƀ ×�ÚɃ «½Ƀ Ú«-
scaldamento degli ambienti del pacchetto, clima 
temperato

�ʤʤʤɃəɃ�ʤʤ �ʤʤʤɃəɃ�ʤʤ �ʤʤʤɃəɃ�ʤʤ

�Ć�«�Äā�Ƀ�Ä�Ú£�æ«��ɃÞæ�£«ËÄ�½�Ƀ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ
degli ambienti del pacchetto, clima freddo

% ǼǿȂɃəɃǼǽǻ ǼǿǾɃəɃǼǼǽ ǼǿȁɃəɃǼǼȀ

�Ć�«�Äā�Ƀ�Ä�Ú£�æ«��ɃÞæ�£«ËÄ�½�Ƀ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ
degli ambienti del pacchetto, clima caldo

% ǽȀȁɃəɃǼȃǾ ǽǽȄɃəɃǼȃǿ ǽǾǾɃəɃǼȃȄ
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Etichetta energetica

Modello AMS 20-6 + BA-SVM 20-200/6 E / E EM

Tipo di pompa di calore   Aria-acqua

  Acqua di scarico

  Acqua salmastra

  Acqua-acqua

Pompa di calore a bassa temperatura   Sì       No

Resistenza elettrica integrata a immersione per un riscal-
damento supplementare

  Sì       No

Resistenza combinata a pompa di calore   Sì       No

Clima   Temperato       Freddo     Caldo

Applicazione della temperatura   Media (55°C)      Bassa (35°C)

Standard applicati �BǼǿȃǽȀɃəɃ�BǼȁǼǿȂɍɃ�BǼǿȀǼǼɃ�Ƀ�BǼǽǼǻǽ

Potenza termica nominale Valore P 
�½�ÞÞ«Ĉ-

cato
5,6 kW

�Ć�«�Äā�Ƀ�Ä�Ú£�æ«��Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃÞæ�-
gionale ฀[ 139 %

Capacità dichiarata per il riscaldamento di ambienti a carico parziale e a tem-
peratura esterna
Tj

�Ë�Ć�«�Äæ�Ƀ�«Ƀ×Ú�Þæ�ā«ËÄ�Ƀ�«�¨«�Ú�æËɃ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�«Ƀ�Ã�«�Äæ«Ƀ�Ƀ
carico parziale e alla temperatura esterna Tj

Tj=-7°C Pdh 5,0 kW Tj=-7°C Pdh 1,95 -

b¶ʨʤǽʏ� Pdh 2,9 kW b¶ʨʤǽʏ� Pdh 3,51 -

b¶ʨʤȂʏ� Pdh 1,9 kW b¶ʨʤȂʏ� Pdh 4,99 -

b¶ʨʤǼǽʏ� Pdh 1,7 kW b¶ʨʤǼǽʏ� Pdh 6,33 -

Tj=biv Pdh 5,0 kW Tj=biv Pdh 1,95 -

Tj=TOL Pdh 4,6 kW Tj=TOL Pdh 1,74 -

Tj=-15°C(seTOL<-20°C) Pdh kW Tj=-15°C(seTOL<-20°C) Pdh -

Temperatura bivalente
Tbiv

-7 °C Temperatura minima dell'aria esterna TOL -10 °C

Capacità di intervallo del ciclo Pcych kW �Ć�«�Äā�Ƀ��½½ʂ«Äæ�Úõ�½½ËɃ��½Ƀ�«�½Ë COPcyc -

�Ë�Ć�«�Äæ�Ƀ�«Ƀ��£Ú���ā«ËÄ� Cdh 0,96 - Temperatura massima di mandata WTOL 58 °C

Consumo di energia in modalità diverse da quella attiva Riscaldamento supplementare

AË��½«æ�ɃËą P
OFF

0,007 kW Potenza termica nominale Psup 1,0 kW

Modalità di spegnimento del termostato P
TO

0,0112 kW

Modalità standby P
SB

0,0107 kW Tipo di input energetico Elettrico

Modalità di riscaldamento del basamento P
CK

0 kW

Altri articoli

Controllo della capacità Variabile Flusso d'aria nominale (aria-acqua) 2340 m3ə¨

;«õ�½½ËɃ�«Ƀ×Ëæ�Äā�ɃÞËÄËÚ�ɍɃ«Äæ�ÚÄËə�Þæ�ÚÄË L
WA

ǾȀɃəɃȀǿ dB Portata nominale del mezzo riscaldante m3ə¨

Consumo annuo di energia
Q

HE
3250 kWh

Portata dell’acqua salmastra nelle pompe di 
calore acqua glicolica o acqua-acqua

m3ə¨
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Modello AMS 20-6 + BA-SVM 20-200/6 E / E EM

Tipo di pompa di calore   Aria-acqua

  Acqua di scarico

  Acqua salmastra

  Acqua-acqua

Pompa di calore a bassa temperatura   Sì       No

Resistenza elettrica integrata a immersione per un riscal-
damento supplementare

  Sì       No

Resistenza combinata a pompa di calore   Sì       No

Clima   Temperato       Freddo     Caldo

Applicazione della temperatura   Media (55°C)      Bassa (35°C)

Standard applicati �BǼǿȃǽȀɃəɃ�BǼȁǼǿȂɍɃ�BǼǿȀǼǼɃ�Ƀ�BǼǽǼǻǽ

Potenza termica nominale Valore P 
�½�ÞÞ«Ĉ-

cato
6,5 kW

�Ć�«�Äā�Ƀ�Ä�Ú£�æ«��Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃÞæ�-
gionale

S
132 %

Capacità dichiarata per il riscaldamento di ambienti a carico parziale e a tem-
peratura esterna
Tj

�Ë�Ć�«�Äæ�Ƀ�«Ƀ×Ú�Þæ�ā«ËÄ�Ƀ�«�¨«�Ú�æËɃ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�«Ƀ�Ã�«�Äæ«Ƀ�Ƀ
carico parziale e alla temperatura esterna Tj

Tj=-7°C Pdh 5,8 kW Tj=-7°C Pdh 1,98 -

b¶ʨʤǽʏ� Pdh 3,5 kW b¶ʨʤǽʏ� Pdh 3,17 -

b¶ʨʤȂʏ� Pdh 2,3 kW b¶ʨʤȂʏ� Pdh 4,98 -

b¶ʨʤǼǽʏ� Pdh 2,2 kW b¶ʨʤǼǽʏ� Pdh 5,50 -

Tj=biv Pdh 5,8 kW Tj=biv Pdh 1,98 -

Tj=TOL Pdh 5,8 kW Tj=TOL Pdh 1,69 -

Tj=-15°C (se TOL<-20°C) Pdh kW Tj=-15°C(seTOL<-20°C) Pdh -

Temperatura bivalente
Tbiv

-7 °C Temperatura minima dell'aria esterna TOL -10 °C

Capacità di intervallo del ciclo Pcych kW �Ć�«�Äā�Ƀ��½½ʂ«Äæ�Úõ�½½ËɃ��½Ƀ�«�½Ë COPcyc -

�Ë�Ć�«�Äæ�Ƀ�«Ƀ��£Ú���ā«ËÄ� Cdh 0,98 - Temperatura massima di mandata WTOL 60 °C

Consumo di energia in modalità diverse da quella attiva Riscaldamento supplementare

AË��½«æ�ɃËą P
OFF

0,003 kW Potenza termica nominale Psup 0,7 kW

Modalità di spegnimento del termostato P
TO

0,008 kW

Modalità standby P
SB

0,008 kW Tipo di input energetico Elettrico

Modalità di riscaldamento del basamento P
CK

0 kW

Altri articoli

Controllo della capacità Variabile Flusso d'aria nominale (aria-acqua) 3000 m3ə¨

;«õ�½½ËɃ�«Ƀ×Ëæ�Äā�ɃÞËÄËÚ�ɍɃ«Äæ�ÚÄËə�Þæ�ÚÄË L
WA

ǾȀɃəɃȀǿ dB Portata nominale del mezzo riscaldante m3ə¨

Consumo annuo di energia
Q

HE
3961 kWh

Portata dell’acqua salmastra nelle pompe di 
calore acqua glicolica o acqua-acqua

m3ə¨
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Modello AMS 20-6 + BA-SVM 20-200/6 E / E EM

Tipo di pompa di calore   Aria-acqua

  Acqua di scarico

  Acqua salmastra

  Acqua-acqua

Pompa di calore a bassa temperatura   Sì       No

Resistenza elettrica integrata a immersione per un riscal-
damento supplementare

  Sì       No

Resistenza combinata a pompa di calore   Sì       No

Clima   Temperato       Freddo     Caldo

Applicazione della temperatura   Media (55°C)      Bassa (35°C)

Standard applicati �BǼǿȃǽȀɃəɃ�BǼȁǼǿȂɍɃ�BǼǿȀǼǼɃ�Ƀ�BǼǽǼǻǽ

Potenza termica nominale Valore P 
�½�ÞÞ«Ĉ��æË

5,3 kW
�Ć�«�Äā�Ƀ�Ä�Ú£�æ«��Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃÞæ�-
gionale S

131 %

Capacità dichiarata per il riscaldamento di ambienti a carico parziale e a tem-
peratura esterna
Tj

�Ë�Ć�«�Äæ�Ƀ�«Ƀ×Ú�Þæ�ā«ËÄ�Ƀ�«�¨«�Ú�æËɃ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�«Ƀ�Ã�«�Äæ«Ƀ�Ƀ
carico parziale e alla temperatura esterna Tj

Tj=-7°C Pdh 4,7 kW Tj=-7°C Pdh 1,88 -

b¶ʨʤǽʏ� Pdh 2,8 kW b¶ʨʤǽʏ� Pdh 3,26 -

b¶ʨʤȂʏ� Pdh 1,8 kW b¶ʨʤȂʏ� Pdh 4,72 -

b¶ʨʤǼǽʏ� Pdh 2,7 kW b¶ʨʤǼǽʏ� Pdh 6,47 -

Tj=biv Pdh 4,7 kW Tj=biv Pdh 1,88 -

Tj=TOL Pdh 4,1 kW Tj=TOL Pdh 1,77 -

Tj=-15°C(seTOL<-20°C) Pdh kW Tj=-15°C(seTOL<-20°C) Pdh -

Temperatura bivalente T
biv

-7 °C Temperatura minima dell'aria esterna TOL -10 °C

Capacità di intervallo del ciclo Pcych kW �Ć�«�Äā�Ƀ��½½ʂ«Äæ�Úõ�½½ËɃ��½Ƀ�«�½Ë COPcyc -

�Ë�Ć�«�Äæ�Ƀ�«Ƀ��£Ú���ā«ËÄ� Cdh 0,99 - Temperatura massima di mandata WTOL 58 °C

Consumo di energia in modalità diverse da quella attiva Riscaldamento supplementare

AË��½«æ�ɃËą P
OFF

0,007 kW Potenza termica nominale Psup 1,2 kW

Modalità di spegnimento del termostato P
TO

0,012 kW

Modalità standby P
SB

0,012 kW Tipo di input energetico Elettrico

Modalità di riscaldamento del basamento P
CK

0 kW

Altri articoli

Controllo della capacità Variabile Flusso d'aria nominale (aria-acqua) 2526 m3ə¨

;«õ�½½ËɃ�«Ƀ×Ëæ�Äā�ɃÞËÄËÚ�ɍɃ«Äæ�ÚÄËə�Þæ�ÚÄË L
WA

ǾȀɃəɃȀǼ dB Portata nominale del mezzo riscaldante m3ə¨

Consumo annuo di energia
Q

HE
3248 kWh

Portata dell’acqua salmastra nelle pompe di 
calore acqua glicolica o acqua-acqua

m3ə¨
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Modello AMS 20-6 + BA-SVM 20-200/6 E / E EM

Tipo di pompa di calore   Aria-acqua

  Acqua di scarico

  Acqua salmastra

  Acqua-acqua

Pompa di calore a bassa temperatura   Sì       No

Resistenza elettrica integrata a immersione per un riscal-
damento supplementare

  Sì       No

Resistenza combinata a pompa di calore   Sì       No

Clima   Temperato       Freddo     Caldo

Applicazione della temperatura   Media (55°C)      Bassa (35°C)

Standard applicati �BǼǿȃǽȀɃəɃ�BǼȁǼǿȂ

Potenza termica nominale Valore P 
�½�ÞÞ«Ĉ��æË

7,0 kW
�Ć�«�Äā�Ƀ�Ä�Ú£�æ«��Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃÞæ�-
gionale S

127 %

Capacità dichiarata per il riscaldamento di ambienti a carico parziale e a tem-
peratura esterna
Tj

�Ë�Ć�«�Äæ�Ƀ�«Ƀ×Ú�Þæ�ā«ËÄ�Ƀ�«�¨«�Ú�æËɃ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�«Ƀ�Ã�«�Äæ«Ƀ�Ƀ
carico parziale e alla temperatura esterna Tj

Tj=-7°C Pdh 6,3 kW Tj=-7°C Pdh 1,94 -

b¶ʨʤǽʏ� Pdh 3,9 kW b¶ʨʤǽʏ� Pdh 3,11 -

b¶ʨʤȂʏ� Pdh 2,6 kW b¶ʨʤȂʏ� Pdh 4,42 -

b¶ʨʤǼǽʏ� Pdh 3,7 kW b¶ʨʤǼǽʏ� Pdh 5,93 -

Tj=biv Pdh 6,6 kW Tj=biv Pdh 1,83 -

Tj=TOL Pdh 5,9 kW Tj=TOL Pdh 1,86 -

Tj=-15°C(seTOL<-20°C) Pdh kW Tj=-15°C(seTOL<-20°C) Pdh -

Temperatura bivalente T
biv

-8,6 °C Temperatura minima dell'aria esterna TOL -10 °C

Capacità di intervallo del ciclo Pcych kW �Ć�«�Äā�Ƀ��½½ʂ«Äæ�Úõ�½½ËɃ��½Ƀ�«�½Ë COPcyc -

�Ë�Ć�«�Äæ�Ƀ�«Ƀ��£Ú���ā«ËÄ� Cdh 0,97 - Temperatura massima di mandata WTOL 58 °C

Consumo di energia in modalità diverse da quella attiva Riscaldamento supplementare

AË��½«æ�ɃËą P
OFF

0,002 kW Potenza termica nominale Psup 1,1 kW

Modalità di spegnimento del termostato P
TO

0,010 kW

Modalità standby P
SB

0,015 kW Tipo di input energetico Elettrico

Modalità di riscaldamento del basamento P
CK

0,030 kW

Altri articoli

Controllo della capacità Variabile Flusso d'aria nominale (aria-acqua) 3000 m3ə¨

;«õ�½½ËɃ�«Ƀ×Ëæ�Äā�ɃÞËÄËÚ�ɍɃ«Äæ�ÚÄËə�Þæ�ÚÄË L
WA

ǾȀɃəɃȀȀ dB Portata nominale del mezzo riscaldante 0,60 m3ə¨

Consumo annuo di energia
Q

HE
4447 kWh

Portata dell’acqua salmastra nelle pompe di 
calore acqua glicolica o acqua-acqua

m3ə¨

Sezione 13 Dati tecnici



113BA-SVM 20-200

Modello AMS 20-6 + BA-SVM 20-200/6 E / E EM

Tipo di pompa di calore   Aria-acqua

  Acqua di scarico

  Acqua salmastra

  Acqua-acqua

Pompa di calore a bassa temperatura   Sì       No

Resistenza elettrica integrata a immersione per un riscal-
damento supplementare

  Sì       No

Resistenza combinata a pompa di calore   Sì       No

Clima   Temperato       Freddo     Caldo

Applicazione della temperatura   Media (55°C)      Bassa (35°C)

Standard applicati �BǼǿȃǽȀɃəɃ�BǼȁǼǿȂ

Potenza termica nominale Valore P 
�½�ÞÞ«Ĉ��æË

10,0 kW
�Ć�«�Äā�Ƀ�Ä�Ú£�æ«��Ƀ��½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃÞæ�-
gionale S

132 %

Capacità dichiarata per il riscaldamento di ambienti a carico parziale e a tem-
peratura esterna
Tj

�Ë�Ć�«�Äæ�Ƀ�«Ƀ×Ú�Þæ�ā«ËÄ�Ƀ�«�¨«�Ú�æËɃ×�ÚɃ«½ɃÚ«Þ��½��Ã�ÄæËɃ�«Ƀ�Ã�«�Äæ«Ƀ�Ƀ
carico parziale e alla temperatura esterna Tj

Tj=-7°C Pdh 8,9 kW Tj=-7°C Pdh 1,99 -

b¶ʨʤǽʏ� Pdh 5,5 kW b¶ʨʤǽʏ� Pdh 3,22 -

b¶ʨʤȂʏ� Pdh 3,5 kW b¶ʨʤȂʏ� Pdh 4,61 -

b¶ʨʤǼǽʏ� Pdh 5,0 kW b¶ʨʤǼǽʏ� Pdh 6,25 -

Tj=biv Pdh 9,2 kW Tj=biv Pdh 1,90 -

Tj=TOL Pdh 8,1 kW Tj=TOL Pdh 1,92 -

Tj=-15°C(seTOL<-20°C) Pdh kW Tj=-15°C(seTOL<-20°C) Pdh -

Temperatura bivalente T
biv

-7,9 °C Temperatura minima dell'aria esterna TOL -10 °C

Capacità di intervallo del ciclo Pcych kW �Ć�«�Äā�Ƀ��½½ʂ«Äæ�Úõ�½½ËɃ��½Ƀ�«�½Ë COPcyc -

�Ë�Ć�«�Äæ�Ƀ�«Ƀ��£Ú���ā«ËÄ� Cdh 0,98 - Temperatura massima di mandata WTOL 58 °C

Consumo di energia in modalità diverse da quella attiva Riscaldamento supplementare

AË��½«æ�ɃËą P
OFF

0,002 kW Potenza termica nominale Psup 1,9 kW

Modalità di spegnimento del termostato P
TO

0,014 kW

Modalità standby P
SB

0,015 kW Tipo di input energetico Elettrico

Modalità di riscaldamento del basamento P
CK

0,035 kW

Altri articoli

Controllo della capacità Variabile Flusso d'aria nominale (aria-acqua) 4380 m3ə¨

;«õ�½½ËɃ�«Ƀ×Ëæ�Äā�ɃÞËÄËÚ�ɍɃ«Äæ�ÚÄËə�Þæ�ÚÄË L
WA

ǾȀɃəɃȀȃ dB Portata nominale del mezzo riscaldante 0,86 m3ə¨

Consumo annuo di energia
Q

HE
6136 kWh

Portata dell’acqua salmastra nelle pompe di 
calore acqua glicolica o acqua-acqua

m3ə¨

Sezione 13 Dati tecnici



114 BA-SVM 20-200 

Schemi di cablaggio elettrico
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